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(Ö versä ttn ing )1

Convention between the Government of 
the Kingdom of Sweden and the Govern­
ment of the Republic of Cyprus for the 
avoidance of double taxation with respect 
to taxes on income

T he G overnm en t o f  th e  K ingdom  o f  Sweden 
and  the G overnm en t o f  th e  R epublic  o f  C yp­
rus desiring  to  conclude a C onven tion  for the 
A voidance o f  D ouble T axation  w ith  respect 
to  Taxes on  Incom e, havé agreed as follows:

A rtic le  1 
Personal scope
T his  C onven tion  shall apply  to  persons w ho 
are  residen ts o f  one o r bo th  o f  th e  C on tract- 
ing States.

A rticle 2
Taxes covered
(1) T h is  C onven tion  shall apply to  taxes on 
incom e im posed  on beh a lf o f  a C on trac ting  
S tate  o r  o f  its political subd iv isions o r  local 
au tho rities , irrespective o f  the m anner in 
w hich they are levied.

(2) T here  shall be regarded as taxes on in ­
com e all taxes im posed  on  to ta l incom e o r  on 
e lem en ts o f  incom e, including taxes on gains 
from  th e  a lienation  o f  m ovable  o r im m ov- 
able p roperty , as well as taxes on cap ita l app- 
reciation .

(3) T he existing  taxes to  w hich the C onven­
tion  shall apply are:

(a) In  Cyprus:
(i) the  incom e tax;
(ii) th e  cap ital gains tax; and
(iii) the  special co n trib u tio n  

(here inafte r referred  to  as ” C yprus tax ” ).

Avtal mellan Konungariket Sveriges rege­
ring och Republiken Cyperns regering för 
att undvika dubbelbeskattning beträffan­
de inkomstskatter

K onungariket Sveriges regering och R epub li­
ken C yperns regering, som  önskar ingå e tt \
av ta l fö r a tt undv ika  dubbelbeskattn ing  be­
träffande inkom stskatter, h a r kom m it över­
ens om  följande:

A rtikel 1 t
Personer på vilka avtalet tillämpas 
D etta  av tal tilläm pas på personer som  har 
hem vist i en av ta lsslu tande s ta t eller i båda 
av ta lsslu tande sta terna .

A rtikel 2
Skatter som omfattas av avtalet
1. D etta  av tal tilläm pas på  sk a tte r på inkom st 
som  påförs för en  av ta lsslu tande stats, dess 
politiska underavdeln ingars eller lokala m yn­
d igheters räkning, oberoende av det sä tt på 
vilket sk a tte rn a  tas ut.

2. M ed sk a tte r på  inkom st förstås alla skat­
te r  som  u tgår på inkom st i dess helhet eller på 
de la r av  inkom st, däri inbegripna ska tte r på 
v inst på grund  av överlåtelse av lös eller fast 
egendom , sam t ska tte r på värdestegring.

3. D e för nä rv a ran d e  u tgående skatter, på 
vilka av ta le t tilläm pas ä r

a) i C ypern:
1) inkom stskatten ,
2) rea lisa tionsv instskatten , sam t
3) den särskilda avgiften

(i det fö ljande ben äm n d a  ” cyprio tisk  
sk a tt” ).

1 översättning i enlighet med den i prop. 1988/ 
89:61 intagna texten.



(b) In  Sweden:
(i) th e  S tate incom e tax  (den statliga in ­

kom stskatten ), including th e  sa ilo rs’ tax 
(s jöm ansskatten ) and  th e  coupon  tax 
(kupongskatten);

(ii) th e  tax  on th e  u n d is tr ib u ted  p rofits 
o f  com pan ies (ersä ttn ingsskatten ) and  the 
tax on  d is trib u tio n  in connection  w ith  re- 
d u c tio n  o f  share  cap ital o r the w inding  up 
o f  a  com pany  (u tsk iftn ingsskatten);

(iii) th e  tax  on public  en te rta in e rs  (be­
v illn ingsavgiften  för vissa offentliga före­
ställn ingar);

(iv) th e  com m unal incom e tax  (den  kom ­
m unala  inkom stskatten ); and

(v) th e  p ro fit sharing tax  (v instdeln ings- 
skatten )
(h e re inafte r referred  to  as ” Sw edish tax ” ).
(4) T he  C onven tion  shall also apply  to  any 

iden tica l o r substan tia lly  sim ilar taxes w hich 
are  im posed  a fte r th e  da te  o f  signatu re  o f  the 
C o n v en tio n  in  ad d itio n  to , o r  in place of, the 
existing  taxes. T he  com peten t au th o ritie s  o f  
th e  C o n trac tin g  S tates shall each  year notify  
each o th e r o f  any significant changes w hich 
havé been  m ade  in  th e ir  respective taxa tion  
laws.

b) i Sverige:
1) den  statliga inkom stskatten , sjöm ans­

skatten  och kupongskatten  d äri inbegrip ­
na,

2) ersä ttn ingsskatten  och u tsk iftn ings­
skatten ,

3) bevilln ingsavgiften  fö r vissa offentliga 
föreställn ingar,

4) den  kom m unala  inkom stskatten , sam t

5) v instdeln ingsskatten

(i det fö ljande b enäm nda  ” svensk sk a tt” ).
4. A vtalet tilläm pas även  på ska tte r av 

sam m a eller i huvudsak  likarta t slag, som  
e fter un d erteck n an d e t av av ta le t påförs vid 
sidan  av  eller i stället fö r de fö r n ä rvarande  
u tgående skatterna . D e behöriga m yndighe­
te rn a  i de av ta lsslu tande s ta te rna  skall va ije  
å r  m eddela  varan d ra  de  väsentliga än d ringar 
som  v id tag its i skatte lagstiftn ingen  i respek ti­
ve stat.

A r tid e  3
General definitions
(1) F o r  th e  purposes o f  th is C onven tion , un- 
less th e  con tex t o therw ise requires:

(a) the  te rm  ” C yprus”  m eans the  R epublic  
o f  C yp rus and , w hen used in  a geographical 
sense, inc ludes the  na tiona l te rrito ry , th e  te r­
rito ria l sea o f  C yprus as well as o th e r m ari- 
tim e  a reas över w hich C yprus in  accordance 
w ith  in te rn a tio n a l law exercises sovereign 
rights o r  ju risd ic tio n ;

(b) th e  term  ” Sw eden” m eans th e  King- 
dom  o f  Sw eden and , w hen used in a geogra-

A rtikel 3
Allmänna definitioner
1. O m  in te  sam m anhanget fö ran leder an n a t, 
h a r vid tilläm pningen  av d e tta  av ta l fö ljande 
u ttryck  nedan  angiven betydelse:

a) ” C ypern”  åsy ftar R epubliken  C ypern 
och innefa tta r, n ä r u ttrycket an vänds i geo­
grafisk betydelse, C yperns te rrito riu m , Cy­
perns te rrito ria lv a tten  och de an d ra  havsom ­
råden  över vilka C ypern , i överensstäm m else 
m ed fo lk rä ttens a llm änna  regler, u tö v ar 
suveräna  rä ttig h e te r eller ju r isd ik tio n ,

b) ” Sverige” åsy ftar K onungariket Sverige 
och in n e fa tta r, n ä r  u ttrycket an vänds i geo-



ph ical sense, includes the na tiona l te rrito ry , 
the  te rrito ria l sea o f  Sw eden as well as o th e r 
m aritim e  areas ö v e r w hich Sw eden in  accor- 
dance  w ith  in te rn a tio n a l law exercises sover- 
eign rights o r  ju risd ic tio n ;

(c) th e  te rm s ” a C o n trac ting  S ta te” and  
” th e  o th e r C o n trac ting  S ta te”  m ean  th e  Re- 
pub lic  o f  C yprus o r  th e  K ingdom  o f  Sw eden, 
as th e  con tex t requires;

(d) th e  term  ” person”  includes an ind iv i- 
dual, a  com pany  and  any  o th e r body  o f  per­
sons;

(e) the  term  ” com pany” m eans any body 
co rpo ra te  o r any  en tity  w hich is trea ted  as a 
body co rpo ra te  fo r tax  purposes;

(0  the  te rm s ” en te rp rise  o f  a C on trac ting  
S ta te” and  ” en te rp rise  o f  th e  o th e r C o n trac t­
ing S ta te”  m ean  respectively an en terp rise  
c arried  on  by a residen t o f  a C o n trac ting  Sta­
te and  an  en te rp rise  carried  on by a residen t 
o f  th e  o th e r C o n trac ting  S tate;

(g) th e  term  ” in te rn a tio n a l traffic” m eans 
any  tran sp o rt by a sh ip  o r  a irc ra ft opera ted  
by an en te rp rise  o f  a C o n trac ting  S tate, ex- 
cep t w hen th e  sh ip  o r  a irc ra ft is opera ted  
solely betw een places in  th e  o th e r C o n trac t­
ing S tate;

(h) th e  term  ” n a tio n a l”  m eans:
(i) any in d iv idua l possessing the citizen- 

sh ip  o f  a  C o n trac ting  S tate;
(ii) any  legal person , partn e rsh ip  and  as­

socia tion  deriv ing  its s ta tu s  as such from  
th e  laws in  force in  a C o n trac ting  S tate;
(i) th e  te rm  ” com peten t a u th o rity ” m eans:

(1) in  C yprus, th e  M in ister o f  F inance  or 
h is au th o rized  rep resen ta tive ;

(ii) in Sw eden, the M in ister o f  F inance, 
his au tho rized  rep resen ta tive  o r th e  au th o ­
rity  w hich is designated  as a com peten t 
au th o rity  fo r the  purposes o f  th is C onven- 
tion .
(2) As regards th e  app lica tion  o f  the 

C o nven tion  by a C on trac ting  S tate any term

grafisk betydelse, Sveriges te rrito riu m , Sveri­
ges te rrito ria lv a tten  och an d ra  havsom råden  
ö ver vilka Sverige, i överensstäm m else m ed 
fo lkrättens a llm änna regler, u tö v a r suveräna 
rä ttighe te r eller ju r isd ik tio n ,

c) ” en av ta lsslu tande s ta t” och ” den  an d ra  
av ta lsslu tande s ta ten ” åsyftar R epubliken 
C ypern  eller K onungariket Sverige alltefter­
som  sam m anhanget kräver,

d) ” person” inbegriper fysisk person, bolag g
och an n an  sam m anslu tn ing , "

e) ” bolag” åsy ftar ju r id isk  person eller an ­
nan  som  vid beskattn ingen  behandlas såsom  
ju rid isk  person, a

0  ” företag  i en av ta lsslu tande s ta t” och ™
” företag  i den  an d ra  av ta lsslu tande s ta ten ” 
åsy ftar företag  som  bedrivs av  person m ed 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t, respektive 
företag som  bedrivs av  person m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten ,

g) ” in te rna tione ll tra fik ” åsyftar tran spo rt 
m ed skepp eller luftfartyg  som  används av 
företag  i en av ta lsslu tande sta t u tom  då  skep­
pet e ller luftfartyget an v än d s u teslu tande 
m ellan p la tser i den an d ra  av ta lsslu tande sta­
ten ,

h) ” m edborgare” åsyftar
1) fysisk person som  ä r m edborgare i en 

av ta lsslu tande sta t sam t
2) ju r id isk  person , handelsbolag  eller 

sam m anslu tn ing  som  b ilda ts enligt den lag- 
stiftn ing  som  gäller i en av ta lsslu tande stat,
i) ” behörig  m ynd ighet”  åsyftar

1) i C ypern , finansm in is te rn  eller dennes 
befu llm äktigade om bud ,

2) i Sverige, finansm in is te rn , dennes be-
fullm äktigade om bud  eller den  m yndighet
åt vilken u ppd ras  a tt vara  behörig  m yndig­
het vid tilläm pningen  av avtalet.

2. D å en av ta lsslu tande s ta t tilläm p ar av ta ­
let anses, såv ida in te  sam m anhanget foranle-



no t defined  th e re in  shall, unless th e  con tex t 
o therw ise requ ires, havé th e  m ean ing  w hich 
it has u n d e r  th e  law  o f  th a t S tate  concem ing  
th e  taxes to  w hich th e  C o n v en tio n  applies.

A rticle 4 
Resident
(1) F o r th e  pu rposes o f  th is  C o n v en tion , the  
te rm  ” res iden t o f  a C o n trac ting  S ta te”  m eans 
any  person  w ho, u n d er th e  laws o f  th a t S tate, 
is liable to  tax  th e re in  by reason o f  his dom i- 
cile, residence, place o f  m anagem en t o r  any 
o th e r crite riö n  o f  a s im ila r na tu re . B ut th is  
te rm  does no t include any person  w ho is lia­
ble to  tax  in  th a t S tate in  respect only o f  
incom e from  sources in  th a t S tate.

(2) W here by reason o f  th e  p rov isions o f  
p arag raph  (1) an  ind iv idua l is a  residen t o f  
b o th  C o n trac tin g  States, then  h is s ta tu s  shall 
be d e te rm in ed  as follows:

(a) he  shall be deem ed to  be a  res iden t o f  
th e  S ta te  in  w hich he has a  p e rm an en t hom e 
availab le  to  h im . If  he has a  p e rm an en t hom e 
availab le  to  h im  in bo th  S tates, he shall be 
deem ed  to  be  a residen t o f  th e  S tate  w ith 
w hich h is personal and  econom ic re la tions 
a re  closer (cen tre  o f  v ital in terests);

(b) i f  th e  S tate  in  w hich he has h is cen tre  o f  
v ita l in te rests  canno t be de te rm in ed , o r  if  he 
has n o t a  p e rm an en t hom e availab le  to  h im  
in e ith e r S tate, he shall be deem ed  to  be  a 
res iden t o f  th e  S ta te  in w hich he  has an  habi- 
tu a l abode;

(c) i f  he has an  h ab itu a l abode in  bo th  
S ta tes o r  in  n e ith e r o f  them , he shall be dee­
m ed  to  be a residen t o f  the S tate  o f  w hich he 
is a  n a tiona l;

(d ) i f  he is a n a tio n a l o f  bo th  S tates o r  o f  
n e ith e r o f  them , the  com peten t au th o ritie s  o f  
th e  C o n trac tin g  S tates shall settle  th e  ques- 
tion  by m u tu a l agreem ent.

(3) W here by reason o f  th e  p rov isions o f  
p arag raph  (1) a person o th e r th å n  an  ind iv i­

d e r an n a t, va ije  u ttryck  som  in te  defin ie ra ts  i 
av ta le t ha  den  betydelse som  u ttrycket har 
enlig t den  s ta ten s lagstiftn ing  i fråga om  såda­
n a  sk a tte r på  vilka av ta le t tilläm pas.

A rtikel 4 
Hemvist
1. V id tilläm pningen  av d e tta  av ta l åsyftar 
u ttrycket ” person  m ed  hem vist i en  av talsslu­
tan d e  s ta t”  person  som  enlig t lagstiftn ingen i 
d en n a  s ta t ä r  skattskyldig  d ä r  p å  g rund  av 
hem vist, bosä ttn ing , p la ts  fö r fö retagsledning 
e ller an n an  liknande  om ständ ighet. U ttry c ­
ket inbegriper em ellertid  in te  person  som  är 
skattskyldig  i d en n a  sta t endast fö r inkom st 
från  källa i d en n a  stat.

2. D å  p å  g rund  av bestäm m elserna  i punk t 
1 fysisk person  h a r  hem vist i b åd a  av talsslu­
tan d e  s ta te rn a , bestäm s hans hem vist på  föl­
ja n d e  sätt:

a) H an  anses ha  hem vist i den  s ta t d ä r  han 
h a r  en  bostad  som  stad igvarande  s tå r till 
h ans förfogande. O m  han  h a r  en sådan  bo­
stad  i b åd a  s ta te rn a , anses han  h a  hem vist i 
den  s ta t m ed  vilken hans personliga och eko­
nom iska  fö rb indelser ä r  starkast (cen trum  för 
levnadsin tressena).

b) O m  det in te  kan  avgöras i v ilken  stat 
han  h a r  cen trum  fö r sina levnadsin tressen  
eller om  han  in te  i n ågondera  sta ten  h a r  en 
b ostad  som  stad igvarande s tå r  till hans förfo­
gande, anses han  ha  h em v ist i den  s ta t d ä r  
han  s tad igvarande vistas.

c) O m  han  s tad igvarande v istas i b åd a  sta­
te rn a  eller om  han  in te  v istas stad igvarande  i 
någon av  dem , anses han  h a  hem vist i den  
sta t d ä r  han  ä r  m edborgare.

d) O m  h an  ä r  m edborgare i b åd a  s ta te rna  
eller om  han  in te  ä r  m edborgare i någon av  
dem , avgör de behöriga m ynd igheterna  i de 
av ta lsslu tande  s ta te rn a  frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else.

3. D ä  på g rund  av bestäm m elserna  i punk t 
1 an n an  person  än  fysisk person  h a r  hem vist i



dual is a  residen t o f  b o th  C o n trac ting  States, 
then  it shall be deem ed  to  be a res iden t o f  the 
S tate  in  w hich its  p lace o f  effective m anage­
m en t is situa ted .

A rticle 5
Permanent establishment
(1) F ö r th e  purposes o f  th is C onven tion  the 
te rm  ” p e rm an en t e stab lishm en t”  m eans a 
fixed p lace o f  business th rough  w hich the 
business o f  an  en te rp rise  is w holly o r partly  
carried  on.

(2) T he  te rm  ” p e rm an en t estab lishm en t” 
includes especially:

(a) a  p lace o f  m anagem ent;
(b) a b ranch ;
(c) an  office;
(d) a factory;
(e) a w orkshop; and
( 0  a m ine, an  oil o r gas well, a  quarry  or 

any o th e r place o f  ex trac tion  o f  n a tu ra l re- 
sources.

(3) A bu ild ing  site  o r  co n struc tion  o r  in sta l­
la tio n  pro jec t constitu tes  a p e rm an en t estab­
lishm en t only i f  it lasts m ore th ån  six 
m onths.

(4) N o tw ith s tand ing  th e  preced ing  p rov i­
sions o f  th is  A rticle, th e  te rm  ” p erm an en t 
e stab lish m en t” shall be deem ed  n o t to  inclu- 
de:

(a) th e  use o f  facilities solely fo r th e  p u rp o ­
se o f  storage, d isplay  o r  delivery  o f  goods o r 
m erchand ise  belonging to  th e  en terprise;

(b) th e  m a in tenance  o f  a  stock o f  goods o r 
m erchand ise  belonging to  th e  en te rp rise  sole­
ly fö r th e  pu rpose  o f  storage, d isplay  o r  de­
livery;

(c) th e  m a in ten an ce  o f  a  stock  o f  goods o r  
m erchand ise  belonging to  th e  en te rp rise  sole­
ly fö r the  pu rpose  o f  Processing by an o th e r 
en terprise;

(d) th e  m a in ten an ce  o f  a  fixed p lace o f  
business solely fo r th e  pu rpose  o f  pu rchasing  
goods o r  m erchand ise  o r  o f  collecting  in fo r­
m a tio n , fo r th e  en terprise;

båda  av ta lsslu tande s ta te rn a , anses personen 
i fråga ha  hem vist i den  s ta t d ä r  den  h a r sin 
verkliga ledning.

A rtikel 5
Fast driftställe
1. V id tilläm pningen  av  d e tta  av ta l åsyftar 
u ttrycket ” fast d rifts tä lle”  en  stad igvarande 
p lats fö r affärsverksam het, från  vilken e tt fö­
retags verksam het helt e ller delv is bedrivs.

2. U ttrycke t ” fast d rifts tä lle”  in n e fa tta r 
särskilt

a) p la ts  fö r företagsledning,
b) filial,
c) kon to r,
d) fabrik ,
e) verkstad , och
0  gruva, olje- eller gaskälla, s ten b ro tt e ller 

an n an  p la ts  för u tv in n in g  av naturtillgångar.

3. P la ts  fö r byggnads-, anläggnings- eller 
in sta lla tionsverksam het u tgör fast d rifts tä lle  
endast om  verksam heten  pågår m er än  sex 
m ånader.

4. U tan  h in d e r av  föregående bestäm m el­
ser i d en n a  artike l anses u ttrycket ” fast d rift­
stä lle” in te  innefa tta

a) användn ingen  av  an o rd n in g ar u tes lu tan ­
de fö r lagring, u ts tä lln ing  eller u tläm n an d e  av 
företaget tillhöriga varor,

b) innehave t av  e tt företaget tillhö rig t v aru ­
lager u tes lu tande  fö r lagring, u ts tä lln ing  eller 
u tläm nande ,

c) innehave t av  e tt företaget tillhörig t varu ­
lager u tes lu tande  fö r bearbetn ing  eller fö räd ­
ling genom  an n a t företags försorg,

d) innehave t av  s tad igvarande p la ts fö r af­
färsverksam het u tes lu tande  fö r inköp  av  va­
ro r eller in h äm tan d e  av upp lysn ingar fö r fö­
retaget,



(e) th e  m a in tenance  o f  a  fixed p lace o f  bu- 
siness solely för th e  purpose o f  carry ing  on, 
fö r the  en te rp rise , any o th e r ac tiv ity  o f  a  pre- 
p a ra to ry  o r  auxiliary  character;

(0  th e  m a in tenance  o f  a  fixed p lace o f  busi- 
ness solely fo r any  co m bina tion  o f  ac tiv ities 
m en tio n ed  in  sub-paragraphs (a) to  (e), 
p rov ided  th a t th e  overall ac tiv ity  o f  th e  fixed 
place o f  business resulting  from  th is  com b i­
n a tio n  is o f  a p rep ara to ry  o r aux iliary  charac­
ter.

(5) N o tw ith s tand ing  the  p rov isions o f  pa- 
rag raphs (1) and  (2), w here a  person  — o th e r 
th å n  an  agen t o f  an  in d ep en d en t s ta tu s  to  
w hom  parag raph  (6) applies — is acting  on 
b eh a lf  o f  an  en te rp rise  and  has, and  hab itua l- 
ly exercises in  a C on trac ting  S tate an au tho ri- 
ty  to  conclude con trac ts  in th e  nam e o f  the 
en te rp rise , th a t en te rp rise  shall be deem ed  to  
havé a  p e rm an en t estab lishm en t in  th a t S tate 
in respect o f  any  ac tiv ities w hich th a t person  
u nd ertak es fö r th e  en terp rise , un less th e  ac­
tiv itie s  o f  such person  a re  lim ited  to  those  
m en tio n ed  in parag raph  (4) w hich, if  exerci­
sed th rough  a fixed place o f  business, w ould 
n o t m ake th is  fixed place o f  business a per­
m an en t estab lishm en t u n d e r th e  p rov isions 
o f  th a t parag raph .

(6) A n en te rp rise  o f  a  C on trac ting  S tate 
shall n o t be deem ed to  havé a  p erm an en t 
estab lishm en t in  a  C on trac ting  S ta te  m erely 
because it carries on  business in  th a t S tate 
th rough  a b rak e r, general com m ission  agent 
o r any  o th e r agen t o f  an  in d ep en d en t sta tus, 
p rov id ed  th a t such persons a re  acting  in  th e  
o rd in a ry  course o f  th e ir  business.

(7) T h e  fact th a t a com pany  w hich is a  
res iden t o f  a  C o n trac ting  S tate  Controls o r is 
con tro lled  by a com pany w hich is a residen t 
o f  th e  o th e r  C on trac ting  S tate , o r  w hich car­
ries o n  business in  th a t o th e r S ta te  (w hether 
th rough  a  p erm an en t estab lishm en t o r

e) in n eh av e t av stad igvarande p lats fö r af­
färsverksam het u tes lu tande  för a tt fö r fö re ta­
get bedriva  an n an  verksam het av fö rberedan­
de eller b iträd an d e  art,

0  innehave t av s tad igvarande p lats fö r af­
färsverksam het u tes lu tande  fö r a tt k om bine­
ra  verksam heter som  anges i p u n k te rn a  a) —
e), u n d e r fö ru tsä ttn ing  a tt hela den  verksam ­
het som  bedrivs från  den  s tad igvarande p la t­
sen fö r affärsverksam het p å  grund  av  denna 
kom b in a tio n  ä r av fö rberedande eller b iträ ­
d an d e  art.

5. O m  person , som  in te  ä r  sådan  oberoen­
de rep resen tan t på  vilken p unk t 6 tilläm pas, 
ä r  verksam  fö r e tt företag  sam t i en  avtalsslu­
tan d e  s ta t h a r  och d ä r  regelm ässigt anv än d er 
fu llm akt a tt s lu ta  av tal i företagets nam n, 
anses d e tta  företag  -  u tan  h in d e r av bestäm ­
m elserna i p u n k te rn a  1 och 2 — ha fast d r if t­
ställe i d en n a  s ta t i fråga om  varje  verksam ­
he t som  den n a  person b ed river fö r företaget. 
D e tta  gäller dock in te, om  den  verksam het 
som  den n a  person  b ed river ä r  begränsad till 
sådan  som  anges i p u n k t 4 och som  — om  
den  bedrevs från  en  s tad igvarande p la ts för 
affärsverksam het — in te  skulle göra denna 
stad igvarande p lats för affärsverksam het till 
fast d rifts tä lle  enligt bestäm m elserna  i n äm n ­
da punk t.

6. Före tag  anses in te  ha fast d rifts tä lle  i en 
av ta lsslu tande s ta t endast på den  grund  a tt 
fö retaget bed riv e r affärsverksam het i d enna 
sta t genom  fö rm edling  av  m äklare , kom m is­
s ionär e ller an n an  oberoende rep resen tan t, 
u n d e r fö ru tsä ttn in g  a tt sådan  person  därv id  
bed riv e r sin  sedvanliga affärsverksam het.

7. D en  om ständ igheten  a tt e tt bolag m ed 
hem vist i en av ta lsslu tande s ta t k on tro lle ra r 
eller kon tro lleras av e tt bolag m ed hem vist i 
den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten  eller av  ett 
bolag som  bed riv e r affärsverksam het i d en n a  
an d ra  s ta t (an tingen  från  fast d rifts tä lle  eller



otherw ise), shall no t o f  itse lf constitu te  e ither 
com pany a  p e rm an en t estab lishm en t o f  the 
o ther.

A rticle 6
Income from immovable property
(1) Incom e deri ved by a residen t o f  a C on- 
trac tin g  S tate  from  im m ovab le  p roperty  (in- 
clud ing  incom e from  agricu ltu re  o r forestry) 
s itua ted  in th e  o th e r C on trac ting  S tate  m ay 
be taxed  in  th a t o th e r S tate.

(2) T he term  ” im m ovable  p ro p erty ”  shall 
havé th e  m ean ing  w hich it has u n d e r th e  law 
o f  th e  C on trac ting  S tate in w hich th e  p ro p er­
ty  in question  is situa ted . T he term  shall in 
any  case include p roperty  accessory to  im ­
m ovable  p roperty , livestock an d  equ ipm en t 
used in  ag ricu ltu re  and  forestry, righ ts to  
w hich th e  p rov isions o f  general law  respec- 
ting  landed  p roperty  apply , build ings, usu- 
fruct o f  im m ovab le  p roperty  and  rights to  
variab le  o r  fixed paym ents as considera tion  
fo r th e  w orking of, o r th e  right to  w ork, m i­
neral deposits , sources and  o th e r na tu ra l re- 
sources; sh ips, boats and  a ircraft shall no t be 
regarded as im m ovab le  p roperty .

(3) T he p rov isions o f  parag raph  1 shall 
app ly  to  incom e derived  from  th e  d irec t use, 
letting , o r  use in  any  o th e r form  o f  im m ov­
able p roperty .

(4) T he p rov isions o f  parag raphs 1 and  3 
shall also  apply  to  th e  incom e from  im ­
m ovable  p roperty  o f  an en te rp rise  an d  to  in ­
com e from  im m ovab le  p roperty  used fö r the 
perfo rm ance  o f  in d ep en d en t personal serv i­
ces.

A rticle 7 
Business profits
(1) T he p ro fits  o f  an en te rp rise  o f  a C o n trac t­
ing S tate  shall be taxab le  only in  th a t S tate 
unless the  en te rp rise  carries on business in 
th e  o th e r C on trac ting  S tate th rough  a perm a-

på an n a t sätt), m ed fö r in te  i och fö r sig a tt 
någotdera bolaget u tgör fast d rifts tä lle  fö r det 
andra .

A rtikel 6
Inkomst av fast egendom
1. Inkom st, som  person m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande s ta t fö rvärvar av fast egendom  
(däri inbegripen inkom st av lan tb ruk  och 
skogsbruk) belägen i den an d ra  av ta lsslu tan ­
de  sta ten , få r beskattas i d en n a  an d ra  stat.

2. U ttrycke t ” fast egendom ” h a r den bety­
delse som  u ttrycket h a r  enligt lagstiftn ingen i 
den av ta lsslu tande sta t d ä r  egendom en ä r be­
lägen. U ttrycket inbegriper dock alltid  tillbe­
hör till fast egendom , levande och döda  in ­
v en ta rie r i lan tb ru k  och skogsbruk, rä ttighe­
te r  på  v ilka bestäm m elserna  i p riv a trä tten  
om  fast egendom  tilläm pas, byggnader, n y tt­
ja n d e rä tt till fast egendom  sam t rä tt till för­
änderliga eller fasta  e rsä ttn in g ar fö r n y ttjan ­
det av eller rä tten  a tt n y ttja  m ineralfyndig­
het, källa e ller an n an  naturtillgång. Skepp, 
b å ta r och luftfartyg  anses in te  vara  fast egen­
dom .

3. B estäm m elserna i p u n k t 1 tilläm pas på 
inkom st som  fö rvärvas genom  om edelbart 
b rukande , genom  u thy rn ing  eller an n an  an ­
v ändn ing  av fast egendom .

4. B estäm m elserna i pu n k te rn a  1 och 3 
tilläm pas även  på inkom st av fast egendom  
som  tillhö r företag  och på  inkom st av fast 
egendom  som  an v än d s vid självständig  yr­
kesutövning.

A rtikel 7
Inkomst av rörelse
1. Inkom st av rörelse, som  företag i en  av ta ls­
slu tande s ta t fö rvärvar, beskattas en d ast i 
d en n a  sta t, såv ida in te  företaget bed riv e r rö­
relse i den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten  från



n en t estab lishm en t situa ted  there in . I f  the 
en te rp rise  carries on business as aforesaid , 
the p ro fits  o f  th e  en terp rise  m ay be taxed  in 
th e  o th e r S tate  bu t only so m uch o f  them  as is 
a ttr ib u tab le  to  th a t p erm an en t estab lish ­
m ent.

(2) Subject to  th e  p rov isions o f  paragraph
(3), w here an en terp rise  o f  a C on trac ting  S ta­
te  carries on  business in th e  o th e r C o n trac t­
ing S tate  th rough  a p erm anen t estab lishm ent 
s itua ted  there in , there  shall in  each C on trac­
ting  S tate  be a ttrib u ted  to  th a t p erm anen t 
estab lishm en t the  p ro fits w hich it m ight be 
expected  to  m ake if  it w ere a d is tinc t and  
separa te  en te rp rise  engaged in th e  sam e or 
s im ila r ac tiv ities under the sam e o r  sim ilar 
co n d itio n s  an d  dealing w holly independen tly  
w ith  the en te rp rise  o f  w hich it is a  p erm an en t 
estab lishm en t.

(3) In  de te rm in ing  th e  p ro fits o f  a perm a­
n en t estab lishm en t, there  shall be allow ed as 
d educ tions expenses w hich are  incurred  for 
the pu rposes o f  the  p erm an en t estab lish ­
m en t, includ ing  executive an d  general ad m i­
n is tra tiv e  expenses so incurred , w hether in 
th e  S tate  in w hich the p erm an en t estab lish­
m en t is s itua ted  o r elsewhere.

(4) In so far as it has been custom ary  in  a 
C on trac ting  S tate to  d e te rm ine  th e  p ro fits  to  
be a ttr ib u ted  to  a perm anen t estab lishm en t 
on  th e  basis o f  an ap p o rtio n m en t o f  th e  to ta l 
p ro fits  o f  th e  en terp rise  to  its various parts, 
no th ing  in paragraph  2 shall p reclude th a t 
C o n trac tin g  S tate  from  de te rm in ing  th e  p ro ­
fits to  be taxed  by such an ap p o rtio n m en t as 
m ay be custom ary ; the m ethod  o f  ap p o rtio n ­
m en t ad o p ted  shall, how ever, be such th a t 
the resu lt shall be in accordance w ith  the 
p rinc ip les con ta ined  in th is A rticle.

(5) N o  p ro fits  shall be a ttr ib u ted  to  a per­
m an en t estab lishm en t by reason o f  th e  m ere 
purchase  by th a t perm anen t estab lishm en t o f  
goods o r  m erchand ise  for the en terp rise .

d ä r beläget fast driftstä lle . O m  företaget be­
d riv er rörelse på nyss angivet sä tt, får fö re ta ­
gets inkom st beskattas i den an d ra  sta ten , 
m en endast så s to r del av den  som  ä r hänför- 
lig till d e t fasta driftstä lle t.

2. O m  företag  i en av ta lsslu tande sta t be­
d riv er rörelse i den an d ra  av ta lsslu tande sta­
ten  från  d ä r  beläget fast driftstä lle , hänförs, 
om  in te  bestäm m elserna  i p unk t 3 fö ran leder 
an n a t, i va rdera  av ta lsslu tande sta ten  till det 
fasta d rifts tä lle t den  inkom st som  d e t kan 
an tas  a tt d rifts tä lle t skulle ha  fö rvärvat om  
det varit e tt fristående företag, som  bed riv it 
verksam het av sam m a eller liknande slag u n ­
der sam m a eller liknande v illkor och själv­
ständ ig t avslu ta t affärer m ed d e t företag till 
v ilket d rifts tä lle t hör.

3. V id b estäm m an d et av fast driftstä lles 
inkom st m edges avdrag  fö r u tg ifter som  upp­
k om m it för det fasta d rifts tä lle t, h ä ru n d er 
inbegripna  u tg ifter fö r företagets ledn ing  och 
a llm änna  förvaltn ing , oavsett om  utgifterna 
u p p k o m m it i den  sta t d ä r  det fasta d riftstä lle t 
ä r  beläget eller annorstädes.

4. I den  m ån  inkom st hänförlig  till fast 
d rifts tä lle  i en av ta lsslu tande stat b ru k a t be­
stäm m as på grundval av en fördeln ing  av 
företagets hela inkom st på  de olika delarna 
av  företaget, h in d ra r bestäm m elserna  i punkt 
2 in te  a tt i d en n a  av ta lsslu tande sta t den  skat­
tep lik tiga inkom sten  bestäm s genom  sådan t 
fö rfarande. D en  fördeln ingsm etod  som  an ­
vänds skall dock vara  sådan  a tt resu lta te t 
överensstäm m er m ed p rinc iperna  i den n a  a r­
tikel.

5. Inkom st hänförs in te  till fast d riftstä lle  
endast av den  an ledningen  a tt v a ro r inköps 
genom  d e t fasta d rifts tä lle ts försorg för före­
taget.
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(6) F o r th e  purposes o f  th e  p receding pa- 
ragraphs, th e  p ro fits  to  be a ttr ib u ted  to  the 
p e rm an en t estab lishm en t shall be determ i- 
ned  by the sam e m ethod  year by year unless 
there  is good and  sufficient reason to  the  
con trary .

(7) W here p ro fits  include item s o f  incom e 
w hich are  dealt w ith  separately  in  o th e r Ar- 
ticles o f  th is  C onven tion , then  th e  prov isions 
o f  those  A rtid e s  shall no t be affected by the 
prov isions o f  th is  A rtid e .

A rtid e  8
Shipping and air transport
(1) P ro fits  o f  an  en te rp rise  o f  a C o n tra d in g  
S tate  from  the  o p era tion  o f  sh ips o r a ircraft 
in  in te rn a tio n a l traffic shall be taxable  only 
in  th a t S tate.

(2) T he prov isions o f  paragraph  (1) shall 
also apply  to  p ro fits  from  the partic ip a tio n  in 
a pool, a  jo in t business o r an  in te rna tiona l 
o pera tin g  agency.

(3) N o tw ith s tand ing  th e  foregoing p rov i­
sions p ro fits  from  the op e ra tio n  o f  sh ips in 
in te rn a tio n a l traffic derived  by a  com pany  o r 
p a rtn e rsh ip  w hich is a residen t o f  C yprus, 
m ore th ån  25 per cen t o f  the  cap ita l o f  w hich 
is ow ned, d irectly  o r indirectly , by persons 
w ho are  no t residen ts o f  C yprus, m ay be tax ­
ed in  Sw eden if  th e  com pany  o r partn ersh ip  
does no t p rove  th a t th e  C yprus tax  appro - 
p ria te  to  such incom e is equal to  th e  C yprus 
tax  w hich w ould havé been ap p ro p ria te  to  
such incom e i f  th e  C yprus tax w ere com puted  
w ith o u t regard to  any p rov ision  iden tical o r 
sim ilar to  th e  p rov isions o f  T he  M erchan t 
Shipp ing  (Taxing P rovisions) Law as in  force 
a t th e  signing o f  th is C onven tion .

(4) W ith  respect to  p ro fits  derived  by the 
a ir  tran sp o rt conso rtium  Scand inav ian  A irli­
nes System  (SAS) th e  p rov isions o f  paragraph
(1) shall apply  only  to  such p a rt o f  th e  profits 
as co rresponds to  th e  partic ip a tio n  held  in

6. V id tilläm pningen  av  föregående pu n k ­
te r bestäm s inkom st som  ä r  hänförlig  till det 
fasta  d rifts tä lle t genom  sam m a fö rfa rande  å r 
från  år, såv ida in te  goda och tillräckliga skäl 
fö ran leder an n a t.

7. Ingår i inkom st av  rörelse inkom stslag 
som  behand las särskilt i an d ra  a rtik la r av 
d e tta  av tal, berörs bestäm m elserna  i dessa 
a rtik la r in te  av  reglerna i fö revarande artikel.

A rtikel 8
Sjöfart och luftfart
1. Inkom st som  företag  i en  av ta lsslu tande 
s ta t fö rv ärvar genom  användn ingen  av skepp 
eller luftfartyg  i in te rna tione ll tra fik  beskat­
tas endast i d en n a  av ta lsslu tande stat.

2. B estäm m elserna i p u n k t 1 tilläm pas 
även  på inkom st som  fö rvärvas genom  delta­
gande i en  pool, e tt gem ensam t företag  eller 
en  in te rna tione ll d riftso rgan isa tion .

3. U tan  h in d e r av  föregående bestäm m el­
ser få r inkom st av sjö fart i in te rna tione ll tra ­
fik, som  fö rvärvas av  bolag eller handelsbo­
lag m ed  hem vist i C ypern  vars kap ita l till 
m er än 25 % behärskas, d irek t eller ind irek t 
av personer som  in te  h a r hem vist i C ypern , 
beskattas i Sverige. D etta  gäller dock in te  om  
bolaget eller handelsbo laget v isar, a tt in ­
kom sten  ä r  un derkas tad  den  cyprio tiska skatt 
som  skulle ha  u tgått på sådan  inkom st om  
skatten  beräknats u tan  iak ttagande av  be­
stäm m else lika lydande m ed eller liknande 
b estäm m elserna  i den  vid undertecknandet 
av d e tta  av ta l gällande lagen om  handelssjö- 
fart (skattebestäm m elsem a).

4. B eträffande inkom st som  fö rvärvas av 
det danska , no rska  och svenska luftfartskon- 
so rtie t S cand inav ian  A irlines System  (SAS) 
tilläm pas bestäm m elserna  i p unk t 1 endast i 
fråga om  den  del av  inkom sten  som  m otsva-



th a t co n so rtiu m  by AB A ero transpo rt (ABA), 
th e  Sw edish p a rtn e r  o f  S cand inav ian  A irlines 
System  (SAS).

A rtic le  9
Associated enterprises
(1) W here

(a) an  en te rp rise  o f  a  C o n trac tin g  S tate  par- 
tic ipa tes  d irec tly  o r  ind irectly  in  the m anage­
m en t, con tro l o r  cap ita l o f  an  en te rp rise  o f  
th e  o th e r C o n trac ting  S tate, o r

(b) the  sam e persons pa rtic ip a te  d irectly  or 
ind irec tly  in  the m anagem ent, con tro l o r ca­
p ita l o f  an en te rp rise  o f  a C o n trac tin g  S tate 
an d  an  en te rp rise  o f  th e  o th e r C on trac ting  
S tate,

an d  in  e ith e r case co nd itions are  m ade  or 
im posed  betw een  th e  tw o en terp rises in  th e ir  
com m ercia l o r  financial re la tions w hich dif- 
fer from  those  w hich w ould be m ad e  betw een 
in d ep en d en t en terprises, then  any p ro fits  
w hich  w ould , b u t fo r those  cond itions , havé 
accrued  to  one o f  th e  en terp rises, b u t, by 
reason  o f  those  cond itions, havé n o t so  accru ­
ed, m ay  be included  in  the  p ro fits  o f  th a t 
en te rp rise  an d  taxed  accordingly.

(2) W here  a  C on trac ting  S tate  includes in 
th e  p ro fits  o f  an  en te rp rise  o f  th a t S tate -  
an d  taxes accordingly  — p ro fits  on  w hich  an 
en te rp rise  o f  th e  o th e r C o n trac ting  S tate  has 
been charged to  tax  in th a t o th e r S tate  and  
th e  p ro fits  so included  are p ro fits  w hich 
w ould  havé  accrued  to  th e  en te rp rise  o f  the 
firs t-m en tioned  S tate  if  th e  co n d itio n s m ade  
betw een th e  tw o en terp rises had  been those 
w hich w ould  havé been m ade betw een  inde­
p en d en t en terp rises, th en  th a t o th e r S tate 
shall m ake  an  ap p ro p ria te  ad ju s tm en t to  the 
am o u n t o f  th e  tax  charged there in  on those 
p ro fits . In  d e te rm in ing  such ad ju s tm en t, due 
regard  shall be had  to  th e  o th e r p rov isions o f

ra r  den ande l i konso rtie t som  innehas av AB 
A ero tran sp o rt (ABA), den  svenske delägaren 
i S cand inav ian  A irlines System  (SAS).

A rtikel 9
Företag med intressegemenskap
1. I f a l l  då

a) e tt företag  i en av ta lsslu tande s ta t d irek t 
eller in d irek t de lta r i ledningen eller övervak­
ningen av e tt foretag  i den  an d ra  av ta lsslu tan ­
de sta ten  eller äger del i d e tta  företags kap ita l, 
eller

b) sam m a personer d irek t eller ind irek t 
de lta r i ledningen eller övervakn ingen  av  så­
väl e tt foretag  i en av ta lsslu tande  sta t som  e tt 
företag  i den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten  eller 
äger del i b åd a  dessa företags kap ita l, 
iak ttas följande.

O m  m ellan  företagen i fråga om  handels­
fö rb inde lse r eller finansiella  fö rb indelser av ­
ta las e ller föreskrivs villkor, som  avv iker från 
dem  som  skulle ha av ta la ts  m ellan  av v a ran d ­
ra  oberoende företag, får all inkom st, som  
u tan  såd an a  v illkor skulle ha  tillk o m m it det 
ena  företaget m en  som  på grund  av villkoren 
i fråga in te  tillk o m m it d e tta  företag, in räknas 
i d e tta  företags inkom st och beskattas i över­
ensstäm m else därm ed .

2. I fall då  inkom st, fö r v ilken e tt företag  i 
en av ta lss lu tande  s ta t b eska tta ts  i d enna sta t, 
även in räk n as i inkom sten  för e tt företag  i 
den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten  och beskattas 
i överensstäm m else d ärm ed  i den n a  an d ra  
s ta t sam t den  sålunda in räknade  inkom sten  
ä r sådan  som  skulle ha  tillkom m it företaget i 
d en n a  an d ra  sta t om  de v illkor som  av ta la ts  
m ellan  företagen hade  varit sådana som  skul­
le ha  av ta la ts  m ellan  av v a ran d ra  oberoende 
företag, skall den  fö rstn äm n d a  sta ten  genom ­
föra vederbörlig  ju s te rin g  av  d e t skattebelopp  
som  påfö rts  fö r inkom sten  i den n a  sta t. V id 
sådan  ju s te rin g  iak ttas övriga b estäm m elser i 
d e tta  av ta l och de behöriga m ynd igheterna  i



th is  C o n v en tio n  an d  th e  co m peten t au tho ri- 
ties  o f  th e  C o n trac ting  S tates shall i f  necessa- 
ry consu lt each o ther.

A rtid e  10 
Dividends
(1) D iv id en d s p a id  by a  com pany  w hich is a 
res iden t o f  a  C on trac ting  S tate  to  a  residen t 
o f  th e  o th e r C on trac ting  S tate  m ay be taxed  
in  th a t o th e r S tate.

(2) H ow ever, such d iv id en d s m ay  also  be 
taxed  in th e  C o n trac ting  S tate  o f  w hich the 
com pany  paying  th e  d iv id en d s is a  residen t 
an d  accord ing  to  th e  law s o f  th a t S tate, b u t if  
th e  rec ip ien t is the beneficial ow ner o f  the 
d iv id en d s th e  tax  so charged shall no t exceed:

(a) 5 p e r cen t o f  th e  gross am o u n t o f  the 
d iv id en d s  i f  the  beneficial ow ner is a com pa­
ny (o th e r th ån  a p a rtn e rsh ip ) w hich holds 
d irectly  a t least 25 per cen t o f  th e  cap ita l o f  
th e  com pany  paying th e  d iv idends;

(b) 15 p e r cen t o f  th e  gross am o u n t o f  th e  
d iv id en d s in  all o th e r cases.

T he  co m peten t au th o ritie s  o f  th e  C o n trac t­
ing S tates shall by m u tua l agreem ent settle 
the  m ode o f  app lica tion  o f  these lim ita tions.

T h is  p arag raph  shall no t aflfect th e  taxa tion  
o f  th e  com pany  in  respect o f  the  p ro fits  ou t o f  
w hich the d iv id en d s are  paid.

(3) T he  te rm  ” d iv id en d s” as used in  th is 
A rtic le  m eans incom e from  shares, m in ing  
shares, founders’ shares o r  o th e r rights, no t 
be ing  deb t-claim s, p a rtic ipa ting  in p ro fits , as 
well as incom e from  o th e r co rpo ra te  rights 
w hich is sub jected  to  th e  sam e tax a tio n  trea t- 
m en t as incom e from  shares by th e  laws o f  
th e  S tate  o f  w hich th e  com pany  m aking  the 
d is tr ib u tio n  is a  residen t.

(4) N o tw ith s tand ing  the  p rov isions o f  pa­
rag raph  (2) -  as long as C yprus does no t 
im pose tax  a t source on  d iv idends — d iv i­
dends p a id  by a com pany  w hich is a  residen t 
o f  C yprus to  a  residen t o f  Sw eden shall n o t be

de av ta lsslu tande s ta te rn a  överlägger vid be­
hov  m ed  varandra .

A rtikel 10 
Utdelning
1. U tdeln ing  från  bolag m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande s ta t till person  m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten  få r beskattas 
i d en n a  an d ra  stat.

2. U tdeln ingen  få r em ellertid  beskattas 
även  i den  av ta lsslu tande sta t d ä r bolaget 
som  b e ta la r u tdeln ingen  h a r  hem vist, enligt 
lagstiftn ingen i den n a  stat, m en om  m ottaga­
ren  h a r  rä tt till u tdeln ingen  få r skatten  in te  
överstiga

a) 5 p rocen t av  u tdeln ingens b ru ttobe lopp , 
om  den  som  h a r  rä tt till u tdeln ingen  ä r  e tt 
bolag (m ed un d an tag  fö r handelsbolag) som  
d irek t behärskar m inst 25 p rocen t av  det u t­
b eta lande bolagets kap ital,

b) 15 p rocen t av  u tdeln ingens b ru ttobe lopp  
i övriga fall.

D e behöriga m ynd igheterna  i de avtalsslu­
tan d e  s ta te rna  skall träffa överenskom m else 
om  sä tte t a tt genom föra dessa begränsningar.

D enna  p unk t b erö r in te  bolagets beskatt­
n ing fö r v inst av vilken u tdeln ingen  betalas.

3. M ed u ttrycket ” u tdeln ing” förstås i den ­
na artike l inkom st av  ak tier, gruvaktier, stif- 
ta ran d e la r eller an d ra  rättigheter, som  in te  ä r  
fo rd ringar, m ed rä tt till andel i v inst, sam t 
inkom st av  an d ra  ande la r i bolag, som  enligt 
lagstiftn ingen i den s ta t d ä r d e t u tdelande 
bolaget h a r hem vist v id  beskattn ingen  be­
hand las på sam m a sä tt som  inkom st av ak ­
tier.

4. Så länge som  någon källskatt på u tdel­
n ing  in te  tas u t i C ypern , är, u tan  h in d e r av 
bestäm m elserna  i p unk t 2, u tdeln ing  från bo­
lag m ed hem vist i C ypern  till person  m ed 
hem vist i Sverige undan tagen  från  varje skatt



subject to  any  tax  im posed  by C yprus in  ex­
cess o f  th e  tax  im posed w ith respect to  th e  
p ro fits  o r earn ings ou t o f  w hich such d iv i­
d en d s a re  paid . An ind iv idua l res iden t o f  
Sw eden shall be en titled  to  a refund  o f  any 
C yprus tax  im posed  w ith  respect to  th e  p ro ­
fits o r earn ings ou t o f  w hich a d iv id en d  is 
pa id , to  th e  ex ten t th a t th e  said  tax  exceeds 
th e  ind iv iduaF s tax liability  in  C yprus.

(5) N o tw ith s tan d in g  the p rov isions o f  pa- 
ragraph  (1), d iv idends p a id  by a  com pany  
w hich is a  residen t o f  C yprus to  a  com pany  
w hich is a  residen t o f  Sw eden shall be exem pt 
from  Sw edish tax  to  the ex ten t th a t the  d iv i­
d en d s w ould havé been exem pt u n d e r Swe­
d ish  law  i f  b o th  com pan ies had  been  Sw edish 
com pan ies. T h is  exem ption  shall n o t apply 
unless

(a) th e  p ro fits  o u t o f  w hich th e  d iv idends 
are paid  havé been subjected  to  th e  norm al 
co rp o ra te  tax  in  C yprus o r  an  incom e tax  
com parab le  th ere to , o r

(b) th e  d iv id en d s paid  by th e  com pany  
w hich  is a residen t o f  C yprus consist w holly 
o r  a lm ost w holly o f  d iv idends w hich th a t 
com pany  has received, in th e  y ear o r  p revio- 
us years, in respect o f  shares held  by it in  a 
com pany  w hich is a  residen t o f  a th ird  S tate 
an d  w hich w ould  havé been exem pt from  
Sw edish tax  i f  th e  shares in  respect o f  w hich 
they  a re  p a id  had  been held  d irectly  by th e  
co m pany  w hich is a residen t o f  Sw eden.

(6) T he  p rov isions o f  parag raphs (1) and
(2) shall n o t apply  if  the beneficial ow ner o f  
th e  d iv idends, being a residen t o f  a C on trac t- 
ing S tate, carries on  business in  th e  o th er 
C o n trac tin g  S tate  o f  w hich the  com pany 
pay ing  th e  d iv id en d s is a res iden t, th rough  a  
p e rm an en t estab lishm en t s itua ted  th ere in , o r 
perfo rm s in th a t o th er S tate in d ep en d en t p e r­
sonal services from  a fixed base s itua ted  
th ere in , an d  th e  ho ld ing  in  respect o f  w hich

som  tas ut i C ypern  u tö v er skatt på  den  vinst 
av vilken u tdeln ingen  betalas. En fysisk per­
son m ed  hem vist i Sverige ä r berä ttigad  att 
å te rfå  cyprio tisk  skatt som  u tgå tt på  den 
v inst av v ilken  u tdeln ingen  beta las i den  m ån  
skatten  överstiger den  som  han  själv skulle 
haft a tt erlägga i C ypern.

5. U tde ln ing  från  bolag m ed  hem vist i Cy­
p ern  till bolag m ed hem vist i Sverige skall, 
u tan  h in d e r  av  bestäm m elserna  i p unk t 1, 
vara  undan tagen  från  beskattn ing  i Sverige i 
den  m ån  u tdeln ingen  skulle ha  v arit u n d a n ta ­
gen från  beska ttn ing  enligt svensk lag om  
b åd a  bolagen va rit svenska bolag. Sådan 
skattebefrie lse  m edges dock  endast

a) om  den  v in s t av vilken u tdeln ingen  beta­
las u n d erk asta ts  den  n o rm ala  cyprio tiska  in ­
kom stskatten  fö r bolag eller därm ed  jä m fö r­
lig inkom stska tt, eller

b) den  u tde ln ing  som  betalas av bolaget 
m ed  hem vist i C ypern  u tes lu tande  eller så 
go tt som  u tes lu tan d e  u tgörs av  u tde ln ing  vil­
ken d e tta  bolag u n d er ifrågavarande å r  eller 
tid igare  å r  m o ttag it på  ak tie r eller andelar, 
som  bolaget in n eh a r i e tt bolag m ed hem vist i 
en tred je  sta t, och vilken skulle ha  varit u n ­
dantagen  från  svensk skatt om  de ak tie r eller 
an d e la r på  v ilka u tdeln ingen  beta las h ad e  in ­
nehafts  d irek t av bolaget m ed  hem vist i Sve­
rige.

6. B estäm m elserna  i p u n k te rn a  1 och 2 
tilläm pas in te, om  den  som  h a r  rä tt till u tde l­
n ingen h a r  hem vist i en av ta lsslu tande  stat 
och bed riv e r rö relse  i den an d ra  av ta lsslu tan ­
de s ta ten , d ä r  bolaget som  b e ta la r u tdeln ing­
en  h a r  hem vist, från  d ä r  beläget fast d rifts tä l­
le eller u tö v a r sjä lvständig  y rkesverksam het i 
d en n a  an d ra  s ta t från  d ä r  belägen stad igva­
ran d e  an o rdn ing , sam t den  ande l på  grund  av 
vilken u tdeln ingen  betalas äger verkligt sam -



th e  d iv id en d s are  paid  is effectively connec- 
ted  w ith such p erm an en t estab lishm en t o r 
fixed base. In such case the  p rov isions o f  
A rticle 7 o r  A rticle 14, as th e  case m ay be, 
shall apply.

(7) W here a com pany  w hich is a  residen t o f  
a  C on trac ting  S tate derives p ro fits o r incom e 
from  the o th e r C on trac ting  S tate, th a t o ther 
S tate  m ay no t im pose any tax on the  d iv i­
dends paid  by the com pany, except in so far as 
such d iv idends are  paid  to  a residen t o f  th a t 
o th e r S tate o r  in so far as the hold ing in res- 
pect o f  w hich th e  d iv idends are  paid  is effec­
tively connected  w ith  a p erm an en t estab lish­
m en t o r a fixed base s itua ted  in  th a t o ther 
S tate, no r subject the com pany ’s u nd is tribu - 
ted  p ro fits to  a  tax on th e  com pany ’s und istri- 
bu ted  p ro fits , even if  the d iv idends p a id  o r 
the u n d is trib u ted  p ro fits  consist w holly o r 
partly  o f  p rofits o r incom e arising  in such 
o th e r S tate.

A rticle 11 
Interest
(1) In terest arising  in  a C on trac ting  S tate  and  
pa id  to  a residen t o f  the o th er C on trac ting  
S tate  m ay be taxed  in th a t o th e r S tate.

(2) H ow ever, such in terest m ay also be tax­
ed in th e  C on trac ting  S tate in  w hich it arises 
and  accord ing  to  th e  laws o f  th a t S tate, b u t if  
th e  rec ip ien t is the beneficial ow ner o f  the 
in te rest the  tax so charged shall no t exceed 10 
p e r cen t o f  th e  gross am o u n t o f  th e  in terest. 
T he  com peten t au th o ritie s  o f  the C on trac ting  
S tates shall by m utual agreem ent settle  the 
m o d e  o f  app lica tion  o f  th is  lim ita tion .

(3) N o tw ith s tand ing  th e  p rov isions o f  pa- 
ragraph (2), in terest arising  in a C on trac ting  
S tate  an d  derived  by th e  G overnm en t o f  the 
o th e r C o n trac ting  S tate, includ ing  political 
subd iv isions and  local au th o rities  thereof, 
the  C en tra l B ank o f  th a t o th e r C on trac ting

band  m ed det fasta d rifts tä lle t eller den  sta­
d igvarande anordn ingen . I såd an t fall tilläm ­
pas bestäm m elserna  i artikel 7 respek tive a r­
tikel 14.

7. O m  bolag m ed hem vist i en av ta lsslu tan ­
de stat fö rv ärv ar inkom st från  den an d ra  av­
ta lsslu tande sta ten , få r denna an d ra  s ta t inte 
beskatta  u tdeln ing  som  bolaget betalar, u tom  
i den  m ån  u tdeln ingen  betalas till person m ed 
hem vist i d en n a  an d ra  sta t eller i den m ån 
den  andel på grund  av vilken u tdeln ingen  
betalas äger verkligt sam band  m ed fast d rift­
ställe eller stad igvarande ano rdn ing  i denna 
a n d ra  sta t, och ej heller beskatta  bolagets icke 
u tdelade  v inst, även om  u tdeln ingen  eller 
den  icke u tdelade  v insten  helt eller delvis 
u tgörs av inkom st som  u ppkom m it i d enna 
an d ra  stat.

A rtikel 11 
Ränta
1. R än ta , som  h ä rrö r från  en av ta lsslu tande 
sta t och som  betalas till person  m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten , få r beskattas 
i d en n a  an d ra  stat.

2. R än tan  få r em ellertid  beskattas även i 
den av ta lsslu tande sta t från  vilken den  här­
rör, enligt lagstiftningen i den n a  sta t, m en 
om  m ottagaren  h a r  rä tt till rän tan  få r skatten  
in te  överstiga 10 procen t av  rän tan s b ru tto - 
belopp. D e behöriga m ynd igheterna  i de av ­
ta lsslu tande s ta te rna  skall träffa överenskom ­
m else om  sä tte t a tt genom föra denna be­
gränsning. A

3. U tan  h in d e r av  bestäm m elserna  i punk t ^
2, skall rän ta  som  h ärrö r från  en av ta lsslu tan ­
de sta t och som  uppbärs av  den  an d ra  av tals­
s lu tande sta tens regering, dess politiska un ­
d eravdeln ingar och lokala m yndigheter däri 
inbegripna, riksbank  eller sta tlig  finansin rä tt-



State  o r  any  governm ental financia l in s titu ­
tion  shall be exem pt from  tax  in the first- 
m en tioned  C on trac ting  State.

(4) F o r the purposes o f  parag raph  (3), the 
te rm s ” th e  C en tra l B ank” and  ” governm en­
ta l financia l in s titu tio n ”  m ean:

(a) In th e  case o f  Cyprus:
(i) th e  C en tra l Bank o f  C yprus and
(ii) such o th e r governm ental financial in ­

s titu tio n  as m ay be agreed upon  from  tim e 
to  tim e  betw een the com peten t au th o rities  
o f  the tw o C on trac ting  States;
(b) In  th e  case o f  Sweden:

(i) th e  C en tra l Bank o f  Sw eden o r  the 
Sw edish N atio n a l D ebt Office and

(ii) such o th e r governm ental financial in ­
s titu tio n  as m ay be agreed upon  from  tim e 
to  tim e  betw een th e  com peten t au th o rities  
o f  th e  tw o C on trac ting  States.
(5) T he term  ” in te re s f  ’ as used in th is  A r­

t id e  m eans incom e from  deb t-c la im s o f  every 
k ind , w hether o r no t secured  by m ortgage 
and  w h eth er o r no t carryirtg a right to  partic i- 
pa te  in  the  d eb to r’s profits, and  in  particu lar, 
incom e from  governm ent securities an d  inco­
m e from  bonds o r deben tu res, includ ing  pre- 
m ium s an d  prizes a ttach ing  to  such securi­
ties, bon d s o r deben tu res. Penalty  charges för 
la te  paym en ts shall no t be regarded as inte- 
rest fo r th e  pu rpose  o f  th is A rtid e .

(6) T he  p rov isions o f  parag raphs (1) and
(2) shall no t apply  if  the beneficial ow ner o f  
th e  in te rest, being a residen t o f  a C on trac ting  
S tate , ca rries  on  business in the o th e r C on­
trac ting  S tate  in  w hich the in terest arises, 
th rough  a  p erm an en t estab lishm en t s itua ted  
there in , o r perfo rm s in th a t o th e r S tate  inde- 
pen d en t personal services from  a fixed base 
s itua ted  th ere in , and  th e  deb t-claim  in res- 
pect o f  w hich  th e  in terest is pa id  is effectively 
connected  w ith  such p erm an en t estab lish-

ning vara  undan tagen  från  skatt i den  först­
näm n d a  av ta lsslu tande sta ten .

4. V id tilläm pningen  av p unk t 3 h a r u ttryc­
ken ” rik sbank” och ” statlig  f in an sin rä ttn in g ” 
fö ljande betydelse:

a) i C ypern:
1) C yperns rik sbank  och
2) statlig  f inansin rä ttn ing  som  de behöri­

ga m ynd igheterna  i de av ta lsslu tande sta­
te rn a  kom m it överens om ,

b) i Sverige:
1) Sveriges rik sbank  eller riksgäldskonto­

ret, och
2) statlig  fin an sin rä ttn in g  som  de behö ri­

ga m ynd igheterna  i de av ta lsslu tande sta­
te rn a  kom m it överens om .

5. M ed u ttrycket ” rä n ta ” förstås i d enna 
a rtike l inkom st av varje slags fo rd ran , an ting ­
en den  säkerställts genom  in teckning  i fast 
egendom  eller in te  och an tingen  den m edför 
rä tt till andel i gäldenärens v inst eller inte. 
U ttrycket åsyftar särskilt inkom st av  värde­
p apper, som  u tfä rda ts  av s ta ten , och inkom st 
av ob liga tioner eller deben tu res, däri inbe­
g ripna agiobelopp  och v in s te r som  h än fö r sig 
till sådana värdepapper, ob liga tioner eller de­
ben tu res. S traffavgift på g rund  av sen beta l­
n ing anses em ellertid  in te  som  rän ta  vid till- 
läm pningen  av denna artikel.

6. B estäm m elserna i p u n k te rn a  1 och 2 
tilläm pas in te , om  den som  h a r  rä tt till rän ­
tan  h a r hem vist i en av ta lsslu tande sta t och 
b ed river rörelse i den  an d ra  av talsslu tande 
sta ten , från  vilken rän tan  h ärrö r, från d ä r 
beläget fast d rifts tä lle  eller u tö v a r sjä lvstän ­
dig y rkesverksam het i d en n a  an d ra  sta t från 
d ä r belägen stad igvarande ano rdn ing , sam t 
den  fo rd ran  för vilken rän tan  betalas äger 
verkligt sam band  m ed det fasta d rifts tä lle t 
eller den  s tad igvarande anordn ingen . I så-



m ent o r fixed base. In such case the p rov i­
sions o f  A rticle 7 o r A rticle 14, as th e  case 
m ay be, shall apply.

(7) In terest shall be deem ed to  arise in a 
C on tracting  S tate w hen th e  payer is th a t S tate 
itself, a political subd iv ision , a  local au thori- 
ty o r  a residen t o f  th a t S tate. W here, 
how ever, the  person paying th e  in terest, whe- 
th e r  he is a residen t o f  a C o n trac ting  S tate  o r 
no t, has in  a C on trac ting  S tate a perm anen t 
estab lishm en t o r a fixed base in connection  
w ith  w hich th e  indeb tedness on w hich the 
in terest is paid  was incurred , and  such in te­
rest is b o rne  by such p erm anen t estab lish ­
m en t o r fixed base, then  such in terest shall be 
deem ed  to  arise  in the S tate in w hich the 
p erm an en t estab lishm ent o r  fixed base is si- 
tua ted .

(8) W here, by reason o f  a special relation- 
sh ip  betw een the payer and  the beneficial 
ow ner o r betw een bo th  o f  them  and  som e 
o th e r person , th e  am o u n t o f  th e  in terest, 
ha ving regard to  th e  deb t-claim  fo r w hich it is 
pa id , exceeds th e  am o u n t w hich w ould havé 
been  agreed upon  by the payer and  the bene­
ficial ow ner in th e  absence o f  such relation- 
ship, the p rov isions o f  th is A rticle shall apply 
only to  the last-m en tioned  am oun t. In such 
case, th e  excess p art o f  th e  paym ents shall 
rem ain  taxable  accord ing  to  the laws o f  each 
C o n trac ting  S tate, due  regard  being had  to  
th e  o th e r p rov isions o f  th is C onven tion .

dan t fall tilläm pas bestäm m elserna  i artikel 7 
respek tive artikel 14.

7. R än ta  anses h ä rrö ra  från en  avtalsslu­
tan d e  stat om  u tbeta laren  ä r  den  sta ten  själv, 
politisk  underavdeln ing , lokal m yndighet el­
ler person  m ed hem vist i d en n a  sta t. O m  
em ellertid  den person som  b eta lar rän tan , 
an tingen  han  h a r hem vist i en av ta lsslu tande 
sta t eller in te , i en av ta lsslu tande s ta t h a r fast 
d riftstä lle  e ller stad igvarande ano rdn ing  i 
sam band  m ed vilken den skuld uppkom m it 
på vilken rän tan  betalas, och rän tan  belastar 
det fasta d rifts tä lle t eller den  stad igvarande 
anordn ingen , anses rän tan  härrö ra  från  den 
sta t d ä r  det fasta d rifts tä lle t eller den  stad ig­
v arande  ano rdn ingen  finns.

8. D å på grund  av särskilda förb indelser 
m ellan  u tbe ta la ren  och den som  h a r rä tt till 
rän tan  eller m ellan  dem  b åda  och an n an  per­
son rän tebeloppet, m ed  hänsyn  till den  fo rd ­
ran  fö r vilken rän tan  betalas, överstiger det 
belopp  som  skulle ha  av ta la ts  m ellan  u tb e ta ­
laren  och den som  h a r rä tt till rän tan  om  
sådana fö rb indelser in te  förelegat, tilläm pas 
bestäm m elserna  i den n a  artike l endast på 
s is tnäm nda  belopp. I sådan t fall beskattas 
översk ju tande  belopp  enligt lagstiftningen i 
vardera  av ta lsslu tande sta ten  m ed iak ttagan­
de av övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.

A rticle 12
Royalties
(1) R oyalties arising  in  a C o n trac ting  S tate 
and  paid  to  a residen t o f  the o th e r C o n trac t­
ing S tate  shall be taxable  only in th a t o th e r 
S tate  if  such residen t is the beneficial ow ner 
o f  th e  royalties.

(2) T he term  ” royalties” as used in this 
A rticle m eans paym ents o f  any k ind  received 
as a considera tion  for th e  use of, o r the right

A rtikel 12 
Royalty
1. R oyalty, som  h ä rrö r från  en av talsslu tande 
s ta t och som  betalas till person m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten , beskattas 
endast i d enna an d ra  stat, om  personen  i 
fråga h a r  rä tt till royaltyn.

2. M ed u ttrycket ” royalty”  förstås i denna 
artikel varje slags betaln ing  som  m o ttas  så­
som  e rsä ttn ing  för n y ttjande t av eller för rä t­



to  use, any  Copyright o f  lite rary , a rtis tic  o r 
scien tific  w ork inciud ing  cinem atograph  
film s and  film s o r  tapes for rad io  o r te lev i­
sion b roadcasting , any p a ten t, tra d e  m ark , 
design o r  m odel, p lan , secret fo rm ula  o r p ro ­
cess, o r  fo r in fo rm ation  concem ing  in d u s tri­
al, com m ercia l o r scientific experience.

(3) T he p rov isions o f  parag raph  (1) shall 
no t apply  if  the beneficial ow ner o f  the  royal- 
ties, be ing  a residen t o f  a C on trac ting  S tate, 
carries on business in  th e  o th e r C o n trac ting  
S tate in  w hich th e  royalties arise , th rough  a 
p e rm an en t estab lishm en t s itua ted  th ere in , o r  
perfo rm s in th a t o th er S tate in d ep en d en t per­
sonal services from  a fixed base s itua ted  
th ere in , and  the right o r p ro p erty  in  respect 
o f  w hich th e  royalties are  p a id  is effectively 
connected  w ith  such p erm an en t estab lish ­
m en t o r fixed base. In  such case th e  p ro v i­
sions o f  A rticle 7 o r A rticle 14, as the  case 
m ay be, shall apply.

(4) W here, by reason o f  a special re la tion- 
sh ip  betw een the payer and  th e  beneficial 
ow ner o r betw een bo th  o f  th em  and  som e 
o th e r person , th e  am o u n t o f  th e  royalties, 
hav ing  regard  to  th e  use, right o r  in fo rm atio n  
fo r w hich they  are paid , exceeds th e  am oun t 
w hich w ould  havé been agreed upon  by the 
payer. an d  th e  beneficial ow ner in th e  absence 
o f  such re la tionsh ip , th e  p rov isions o f  th is 
A rticle shall apply  only to  the  last-m en tioned  
am o u n t. In  such case, the excess p a rt o f  the 
p aym en ts  shall rem ain  taxable  accord ing  to  
th e  law s o f  each C on trac ting  S tate, due  re­
gard  being  had  to  th e  o th er p rov isions o f  th is 
C onven tion .

ten  a tt ny ttja  up p h o v srä tt till litte rä rt, konst­
närlig t e ller vetenskaplig t verk, häri inbegri­
pet biograffilm  och film  eller inspeln ing  för 
rad io- eller te lev isionssändning , p a ten t, v aru ­
m ärke, m ö n s te r eller m odell, ritn ing , hem ligt 
recept eller hem lig tillverkn ingsm etod  eller 
fö r upplysning om  erfarenhetsrön  av  in d u ­
striell, kom m ersiell eller vetenskaplig  natu r.

3. B estäm m elserna i p unk t 1 tilläm pas 
in te, om  den  som  h ar rä tt till royaltyn  har 
hem vist i en av ta lsslu tande s ta t och b ed river 
rörelse i den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten , från  
vilken royaltyn  h ärrö r, från  d ä r  beläget fast 
d rifts tä lle  eller u tö v a r sjä lvständig  yrkesverk­
sam het i d en n a  an d ra  s ta t från  d ä r belägen 
s tad igvarande anordn ing , sam t den  rä ttighet 
eller egendom  i fråga om  vilken royaltyn  be­
ta las äger verkligt sam band  m ed d e t fasta 
drifts tä lle t e ller den  stad igvarande an o rd ­
ningen. I såd an t fall tilläm pas bestäm m elser­
na i artikel 7 respektive artike l 14.

4. D å på  grund  av  särsk ilda fö rb indelser 
m ellan  u tbe ta la ren  och den  som  h ar rä tt till 
royaltyn  eller m ellan  dem  b åd a  och annan  
person royaltybeloppet, m ed  hänsyn till det 
ny ttjande , den  rä tt eller den upplysn ing  för 
vilken royaltyn  betalas, överstiger d e t belopp 
som  skulle ha av ta la ts  m ellan  u tbe ta la ren  och 
den  som  h ar rä tt till royaltyn  om  sådana för­
b indelser in te  förelegat, tilläm pas bestäm ­
m elserna i den n a  artike l endast på s is tn äm n ­
da belopp. I såd an t fall b eskattas översk ju­
tan d e  belopp  enligt lagstiftningen i vardera  
av ta lsslu tande sta ten  m ed iak ttagande av öv ­
riga bestäm m elser i d e tta  avtal.

A rtic le  13 
Capital gains
(1) G a in s deri ved by a residen t o f  a C o n trac t­
ing S tate  from  the a lienation  o f  im m ovab le  
p ro p erty  referred  to  in  A rticle 6 and  s itua ted

A rtikel 13 
Realisationsvinst
1. V inst, som  person  m ed hem vist i en av tals­
s lu tande s ta t fö rv ärv ar på  grund  av överlåtel­
se av  sådan  fast egendom  som  avses i a rtike l



in  th e  o th e r C o n trac tin g  S tate, o r  from  the 
a liena tion  o f  shares in a  com pany th e  assets 
o f  w hich consist p rinc ipally  o f  such p roperty , 
m ay  be taxed  in  th a t o th e r S tate.

(2) G ain s from  th e  a liena tion  o f  m ovable  
p ro p erty  form ing  p a rt o f  th e  business p roper­
ty  o f  a p e rm an en t estab lishm en t w hich an  
en te rp rise  o f  a  C on trac ting  S tate  has in  th e  
o th e r C on trac ting  S tate  o r  o f  m ovable  p ro ­
perty  p e rta in in g  to  a  fixed base availab le  to  a 
res iden t o f  a C o n trac ting  S tate  in th e  o th e r 
C o n trac tin g  S tate  fo r th e  pu rpose  o f  perform - 
ing in d ep en d en t personal services, including 
such gains from  th e  a liena tion  o f  such a per­
m an en t estab lishm en t (a lone o r w ith  the 
w hole en terp rise) o r o f  such fixed base, m ay 
be taxed  in  th a t o th e r S tate.

(3) G ain s derived  by a residen t o f  a  C on­
trac tin g  S tate  from  th e  a lien a tio n  o f  sh ips o r 
a irc ra ft opera ted  in  in te rn a tio n a l traffic o r 
m ovab le  p roperty  perta in in g  to  the  opera tion  
o f  such sh ips o r  a ircraft, shall be taxab le  only 
in  th a t S tate.

W ith  respect to  gains derived  by th e  Swe- 
d ish , D an ish  an d  N orw egian  a ir  tran sp o rt 
con so rtium  S cand inav ian  A irlines System  
(SAS), th e  prov isions o f  th is  paragraph  shall 
app ly  only  to  such p o rtio n  o f  th e  gains as 
co rresponds to  the p a rtic ip a tio n  held  in  th a t 
con so rtium  by AB A ero transpo rt (ABA), the 
Sw edish p a rtn e r o f  S cand inav ian  A irlines Sy­
stem  (SAS).

(4) G a in s from  th e  a liena tion  o f  any  p ro ­
perty  o th e r th ån  th a t referred  to  in para- 
g raphs (1), (2) and  (3), shall be taxab le  only  in 
th e  C on trac ting  S tate o f  w hich th e  a lien a to r 
is a residen t.

(5) In  th e  case o f  an  ind iv idua l w ho has 
been a residen t o f  a  C on trac ting  S tate  and  
w ho has becom e a residen t o f  the o th e r C on­
trac ting  S tate , th e  prov isions o f  parag raph  (4)

6 och som  ä r  belägen i den  an d ra  av talsslu ­
tan d e  sta ten  eller på  g rund  av överlåtelse av 
ak tie r i e tt bolag, vars huvudsakliga tillgångar 
utgörs av  sådan  fast egendom , få r beskattas i 
d en n a  an d ra  stat.

2. V inst på  grund  av  överlåtelse  av  lös 
egendom , som  u tgör del av rörelsetillgångar­
na i fast d riftstä lle , v ilket e tt foretag  i en 
av ta lsslu tande s ta t h a r  i den  an d ra  av talsslu­
tan d e  sta ten , eller av lös egendom  hänförlig  
till stad igvarande  ano rd n in g  fö r a tt u töva 
sjä lvständig  yrkesverksam het, som  person 
m ed hem vist i en av ta lsslu tande  stat h a r  i den 
an d ra  av ta lsslu tande  sta ten , få r beskattas i 
d en n a  an d ra  stat. D etsam m a gäller v inst på 
grund  av överlåtelse  av  såd an t fast d riftstä lle  
(för sig eller tillsam m ans m ed  hela företaget) 
eller av sådan  stad igvarande anordning .

3. V inst, som  person  m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande sta t fö rv ä rv a r på grund  av 
överlåtelse  av  skepp  eller luftfartyg  som  an ­
vänds i in te rna tione ll tra fik  eller lös egendom  
som  ä r  hänförlig  till användn ingen  av sådana 
skepp  eller luftfartyg , beskattas endast i den­
na  sta t.

B eträffande v inst som  fö rvärvas av konsor­
tie t S cand inav ian  A irlines System  (SAS) 
tilläm pas bestäm m elserna  i den n a  p unk t en ­
dast i fråga om  den  del av v insten  som  m o t­
svara r den  andel i konso rtie t vilken innehas 
av AB A ero transpo rt (ABA), den svenske del­
ägaren i S cand inav ian  A irlines System  (SAS).

4. V inst på grund  av överlåtelse  av  annan  
egendom  än  sådan  som  avses i p u n k te rn a  1 ,2  
och 3 beskattas en d ast i den  av talsslu tande 
stat d ä r  överlå ta ren  h a r hem vist.

5. I d e t fall då  en fysisk person h a r  haft 
hem vist i en av ta lsslu tande  sta t och fått 
hem vist i den  an d ra  av ta lsslu tande  sta ten  på­
verkar bestäm m elserna  i p unk t 4 in te  den



shall n o t affect th e  righ t o f  th e  first-m en tio - 
ned  S ta te  to  tax  gains from  th e  a lien a tio n  o f  
any  p ro p erty  derived  by such an  in d iv id u a l at 
any  tim e  d u ring  th e  seven years nex t fol- 
low ing th e  da te  on w hich th e  in d iv id u a l has 
ceased to  be a  residen t o f  th e  firs t-m en tioned  
S tate.

fö rs tn äm n d a  sta ten s rä tt  a tt b esk a tta  sådan  
v in s t p å  g rund  av  överlåtelse  av egendom  
som  sådan  person  u p p b ä r v id  något tillfälle 
u n d e r de  sju å r  som  följer n ä rm ast e fte r det 
personen  u p p h ö rt a tt ha hem vist i den  först­
n ä m n d a  sta ten .

A rtid e  14
Independent personal services 
(1) Incom e derived  by a res iden t o f  a  C on- 
trac tin g  S tate  in  respect o f  p rofessional serv i­
ces o r  o th e r ac tiv ities o f  an  in d ep en d e n t cha- 
ra c te r shall be taxab le  only in  th a t S tate  un- 
less he  has a fixed base regularly  availab le  to  
h im  in  th e  o th e r C on trac ting  S tate  fö r the 
p u rp o se  o f  perfo rm ing  h is ac tiv ities . I f  he has 
such a  fixed  base, th e  incom e m ay be taxed  in 
th e  o th e r S ta te  b u t only so m uch  o f  it as is 
a ttr ib u ta b le  to  th a t fixed base.

(2) T h e  te rm  ” professional serv ices” inclu- 
des especially  independen t scien tific , litera- 
ry, a rtis tic , educa tiona l o r  teach ing  ac tiv ities 
as well as th e  in d ep en d en t ac tiv ities o f  physi- 
c ians, law yers, engineers, a rch itec ts, den tis ts  
an d  accoun tan ts .

A rtid e  15
Dependent personal services
(1) Subject to  th e  prov isions o f  A rtid e s  16, 
18, 19 an d  20, salaries, wages an d  o th e r si­
m ila r rem u n era tio n , o th er th ån  a  pension , 
d erived  by a residen t o f  a C o n trac tin g  S tate 
in respect o f  an  em ploym ent shall be taxab le  
only  in  th a t S tate  unless th e  em p loym en t is 
exercised  in  th e  o th e r C o n trac tin g  S tate. I f  
th e  em p loym en t is so exercised , such rem u­
n era tio n  as is derived  there from  m ay be tax­
ed in  th a t o th e r  S tate.

(2) N o tw ith s tan d in g  th e  p rov isions o f  pa- 
rag raph  (1), rem u n era tio n  derived  by a resi­
d en t o f  a  C o n trac ting  S tate  in respect o f  an

A rtikel 14
Självständig yrkesutövning 
1. Inkom st, som  person  m ed  hem vist i en 
av ta lsslu tande  s ta t fö rv ä rv a r genom  a tt u töva  
fritt y rke e ller an n an  sjä lvständ ig  verksam ­
he t, beskattas endast i d en n a  s ta t om  han  in te 
i den  an d ra  av ta lsslu tande  s ta ten  h a r  stad ig­
varan d e  ano rdn ing , som  regelm ässigt s tå r till 
h ans fö rfogande fö r a tt u tö v a  verksam heten . 
O m  han  h a r  sådan  stad igvarande  anordn ing , 
få r inkom sten  beskattas i d en n a  an d ra  sta t 
m en  en d ast så s to r del av  den  som  ä r hänför- 
lig till d en n a  stad igvarande  anordn ing .

2. U ttrycke t ” fr itt y rke” inbegriper särskilt 
s jä lvständ ig  vetenskaplig , litte rä r och konst­
närlig  verksam het, uppfostrings- och u n d er­
v isn ingsverksam het sam t sådan  sjä lvständig  
verksam het som  läkare, ad v o k a t, ingenjör, 
a rk itek t, tan d läk a re  och rev iso r u tövar.

A rtikel 15 
Enskild tjänst
1. O m  in te  bestäm m elserna  i a rtik la rn a  16, 
18, 19 och 20 fö ran leder a n n a t, beskattas lön 
och an n an  liknande e rsä ttn ing  (m ed u n d an ­
tag  fö r pension), som  person  m ed hem vist i 
en  av ta lss lu tande  s ta t u p p b ä r på  grund  av 
anställn ing , en d ast i d en n a  stat, såv ida in te  
a rb e te t u tfö rs i den  an d ra  av ta lsslu tande sta­
ten . O m  arb e te t u tfö rs i d en n a  an d ra  sta t, får 
e rsä ttn in g  som  up p b ärs  fö r a rb e te t beskattas 
där.

2. U tan  h in d e r av  bestäm m elserna  i punk t 
1 beska ttas  ersä ttn ing , som  person  m ed 
h em v ist i en av ta lsslu tande sta t u p p b ä r för



em ploym ent exercised in  th e  o th e r C on trac t- 
ing S tate shall be taxab le  only in th e  first- 
m en tioned  S tate if:

(a) th e  rec ip ien t is p resen t in  th e  o th e r S ta­
te  fo r a period  o r periods no t exceeding in  the 
aggregate 183 days w ith in  any period  o f  12 
m on ths, and

(b) th e  rem u n era tio n  is pa id  by, o r on  be- 
h a lf  of, an  em ployer w ho is no t residen t o f  
the  o th e r S tate, and

(c) the  rem u n era tio n  is no t bo rne  by a per­
m an en t estab lishm en t o r  a fixed base w hich 
the  em ployer has in th e  o th e r S tate.

(3) N o tw ith s tand ing  th e  preced ing  p rov i­
sions o f  th is  A rtid e , rem u n era tio n  derived  in 
respect o f  an em ploym ent exercised ab o ard  a 
sh ip  o r  a irc ra ft o p era ted  in  in te rn a tio n a l traf- 
fic by an  en te rp rise  o f  a C o n trac ting  S tate, 
m ay  be taxed  in  th a t S tate. W here a  residen t 
o f  Sw eden derives rem u n era tio n  in  respect o f  
an em ploym ent exercised aboard  an  a irc ra ft 
o p era ted  in in te rn a tio n a l traffic by th e  a ir 
tran sp o rt co nso rtium  S cand inav ian  A irlines 
System  (SAS), such rem u n era tio n  shall be 
taxab le  only in  Sw eden.

A rtid e  16
Directors’ fees
D irec to rs’ fees and  o th e r s im ila r paym ents 
derived  by a  residen t o f  a  C on trac ting  S tate 
in his capacity  as a m em ber o f  th e  board  o f  
d irec to rs  o f  a com pany  w hich is a  residen t o f 
th e  o th e r C on trac ting  S tate m ay be taxed  in 
th a t o th e r S tate.

A rticle 17
Artistes and athletes
(1) N o tw ith s tan d in g  th e  prov isions o f  A rtic- 
les 14 and  15, incom e derived  by a  residen t o f  
a C o n trac ting  S tate as an  en te rta in er, such as 
a thea tre , m o tion  p ic tu re , rad io  o r  television  
a rtiste , o r  a  m usician , o r  as an a th lete , from  
h is personal ac tiv ities as such exercised  in  th e

arbe te  som  utförs i den  an d ra  av ta lsslu tande 
sta ten , endast i den fö rstn äm n d a  sta ten , om

a) m ottagaren  v istas i den  an d ra  sta ten  u n ­
d e r tid ry m d  eller tid ry m d er som  sam m anlag t 
in te  överstiger 183 dagar u n d e r en to lvm åna- 
d ersperiod , och

b) ersä ttn ingen  betalas av eller på  uppdrag  
av  arbetsg ivare  som  in te  h a r  hem vist i d enna 
an d ra  sta t, sam t

c) ersä ttn ingen  in te  b e las ta r fast driftstä lle  
eller s tad igvarande ano rdn ing  som  arbetsgi­
varen h a r i den an d ra  staten .

3. U tan  h in d e r av föregående bestäm m el­
ser i d en n a  artike l få r ersä ttn ing  fö r arbete, 
som  u tfö rs o m bord  på  skepp  eller luftfartyg  
som  används i in te rna tione ll tra fik  av företag 
i en av ta lsslu tande sta t, beskattas i d enna 
stat. O m  person m ed hem vist i Sverige upp­
b ä r inkom st av arbete , vilket u tfö rs om bord  
på  e tt lu ftfartyg  som  an vänds i in ternationell 
trafik  av konso rtie t Scand inav ian  A irlines 
System  (SAS), beskattas inkom sten  endast i 
Sverige.

A rtikel 16
Styrelsearvode
Styrelsearvode och an n an  liknande ersä tt­
ning, som  person  m ed hem vist i en  avtalsslu­
tan d e  s ta t u p p b ä r i egenskap av  m edlem  i 
styrelse eller a n n a t liknande organ i bolag 
m ed  hem vist i den  an d ra  av ta lsslu tande sta­
ten , få r beskattas i d en n a  an d ra  stat.

A rtikel 17
Artister och idrottsmän
1. U tan  h in d e r av bestäm m elserna  i a rtik la r­
na 14 och 15 få r inkom st, som  person  m ed 
hem vist i en av ta lsslu tande s ta t fö rvärvar ge­
nom  sin personliga verksam het i den  an d ra  
av ta lsslu tande sta ten  i egenskap av a rtis t, så­
som  tea ter- eller film skådespelare , rad io- el-



o th e r C on trac ting  S tate, m ay be taxed  in  tha t 
o th e r S tate.

(2) W here incom e in respect o f  personal 
ac tiv ities exercised by an e n te r ta in e r o r  an  
a th le te  in  h is capacity  as such accrues no t to 
th e  en te r ta in e r o r a th le te  h im se lf b u t to  an- 
o th e r person , th a t incom e m ay, no tw ith- 
stan d in g  th e  p rov isions o f  A rtid e s  7, 14 and  
15, be taxed  in  th e  C on trac ting  S tate  in  w hich 
the  ac tiv ities o f  the en te r ta in e r o r  a th le te  are 
exercised.

ler te lev is ionsartist eller m usiker, eller av 
id ro ttsm an , beskattas i d en n a  an d ra  stat.

2. I fall d å  inkom st genom  personlig  verk­
sam het, som  artis t eller id ro ttsm an  u tö v ar i 
d en n a  egenskap, in te  tillfa ller a rtis ten  eller 
id ro ttsm an n en  själv u tan  an n an  person, får 
den n a  inkom st, u tan  h in d e r av bestäm m el­
serna i a rtik la rn a  7, 14 och 15, b eskattas i den 
av ta lsslu tande  sta t d ä r  a rtis ten  eller id ro tts ­
m annen  u tö v a r verksam heten .

A rticle 18 
Government service
( l) (a )  R em u n era tio n , o th e r thån  a pension , 
pa id  by a  C on trac ting  S tate o r  a  political 
subd iv ision  o r  a local au tho rity  th e re o f  to  an 
in d iv id u a l in respect o f  services rendered  to  
th a t S tate  o r  subd iv ision  o r au tho rity  shall be 
taxab le  only in  th a t S tate.

(b) H ow ever, such rem u n era tio n  shall be 
taxab le  only in  th e  o th e r C o n trac ting  S tate  if  
the  services are rendered  in th a t S tate  and  the 
in d iv id u a l is a residen t o f  th a t S tate  who:

(i) is a na tiona l o f  th a t S tate; o r
(ii) d id  no t becom e a residen t o f  th a t

S tate  solely for th e  purpose o f  rendering
th e  services.
(2) (a) A ny pension  paid  by, o r  o u t o f  funds 

crea ted  by, a C on trac ting  S tate  o r  a political 
subd iv ision  o r  a local au tho rity  th e re o f  to  an  
in d iv id u a l in  respect o f  services rendered  to  
th a t S ta te  o r  subd iv ision  o r au tho rity  shall be 
taxab le  only in  th a t S tate.

(b) H ow ever, such pension  shall be taxable 
only  in  th e  o th e r C on trac ting  S ta te  if  th e  
in d iv idua l is a  residen t of, an d  a n a tio n a l of, 
th a t S tate.

(3) T he  p rov isions o f  A rtid e s  15, 16 and  20 
shall app ly  to  rem u n era tio n  an d  pensions in 
respect o f  services rendered  in connection

A rtikel 18
Offentlig tjänst
1. a) E rsä ttn ing  (m ed un d an tag  fö r pension), 
som  betalas av en av ta lsslu tande stat, dess 
po litiska underavde ln ingar eller lokala m yn­
d igheter till fysisk person på grund  av arbete  
som  u tfö rs i d en n a  stats, dess po litiska  u nder­
avdeln ingars eller lokala m ynd igheters tjänst, 
beskattas endast i d enna stat.

b) Sådan ersä ttn ing  beskattas em ellertid  
endast i den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten , om  
arbe te t u tfö rs i d en n a  s ta t och personen  i 
fråga h a r  hem vist i d enna s ta t och

1) ä r  m edborgare i d en n a  sta t, eller
2) in te  fick hem vist i d en n a  sta t u teslu ­

tan d e  fö r a tt u tfö ra  arbetet.

2. a) P ension , som  betalas av, eller från  
fo nder in rä ttad e  av, en av ta lsslu tande stat, 
dess po litiska u n d eravde ln ingar eller lokala 
m ynd igheter till fysisk person på  grund  av 
a rbete  som  u tfö rts  i d en n a  sta ts, dess poli­
tisk a  underavdeln ingars eller lokala m yndig­
h eters tjän s t, beskattas endast i d en n a  stat.

b) Sådan pension  beskattas em ellertid  en ­
dast i den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten , om  
personen  i fråga h a r hem vist och ä r m edbo r­
gare i d en n a  stat.

3. B estäm m elserna i a rtik la rn a  15, 16 och 
20 tilläm pas på  e rsä ttn ing  och pension  som  
betalas på  grund  av arbete  som  u tfö rts  i sam -



w ith  a business carried  on by a C on trac ting  
S tate  o r a political subd iv ision  o r  a local 
au th o rity  thereof.

A rticle 19 
Students
A stu d en t o r business ap p ren tice  w ho is o r 
w as im m edia te ly  before v isiting  a C o n trac t­
ing S tate, a residen t o f  th e  o th e r C on trac ting  
S tate  and  w ho is p resen t in th e  first-m entio - 
ned  C on trac ting  S tate solely fo r the  purpose 
o f  his educa tion  o r  tra in ing  shall be exem pt 
from  tax in th a t C o n trac ting  S tate w ith res- 
pect to:

(a) paym ents received from  sources ou tside  
th a t C on trac ting  S tate  for the pu rpose o f  his 
m ain tenance , education  o r  tra in ing ; and

(b) incom e from  personal services perfo r­
m ed in th a t C on trac ting  S tate p rov ided  tha t 
th e  incom e does no t exceed 10 000 Sw edish 
k ro n o r o r  its equ ivalen t in  C yprus pounds för 
any taxable  year.

T he benefits p rov ided  u n d er sub-para- 
g raph (b) shall ex tend  only  for such period  o f  
tim e  as is reasonably  necessary to  com plete 
th e  educa tion  o r  tra in ing , b u t shall in no 
even t exceed a period  o f  seven consecutive 
years.

A rticle 20 
Other income
(1) Item s o f  incom e o f  a  residen t o f  a C on­
trac tin g  S tate , w herever arising , no t dealt 
w ith  in the foregoing A rtid e s  o f  th is C onven- 
tio n  shall be taxable  only in th a t S tate.

(2) T he p rov isions o f  parag raph  (1) shall 
no t apply  to  incom e, o th e r th ån  incom e from  
im m ovab le  p roperty  as defined  in paragraph
(2) o f  A rticle 6, if  the  recip ien t o f  such inco­
m e, being a residen t o f  a  C o n trac ting  S tate, 
carries on  business in the o th e r C on trac ting  
S tate  th rough  a p erm an en t estab lishm en t si­

b and  m ed rörelse som  bedrivs av en av ta ls­
slu tande sta t, dess politiska underavdeln ing­
a r  eller lokala m yndigheter.

A rtikel 19 
Studerande
S tuderande  eller affarsp rak tikan t, som  h a r  el­
ler om edelbart före vistelse i en av ta lsslu tan ­
de sta t hade  hem vist i den an d ra  av talsslu ­
tan d e  staten  och som  v istas i den  fö rstnäm n­
da av ta lsslu tande sta ten  u teslu tande för sin 
u nderv isn ing  eller u tb ildn ing , beskattas in te  i 
d enna av ta lsslu tande sta t för

a) belopp, som  betalas till honom  från 
källo r u tan fö r den n a  s ta t för hans uppehälle, 
underv isn ing  eller u tb ildn ing , och

b) inkom st av arbete  som  utförs i denna 
av ta lsslu tande sta t, om  inkom sten  in te  u nder 
något beskattn ingsår överstiger 10 000 svens­
ka k ro n o r eller m o tv ärd e t i cyprio tiska pund .

Skattebefrielse enligt b) ovan m edges en ­
dast fö r den  tid  som  skäligen erfo rd ras fö r a tt 
fu llborda u tb ildn ingen  eller p rak tiken , m en 
får in te  i något fall avse längre tid ry m d  än sju 
på v aran d ra  fö ljande år.

A rtikel 20 
Annan inkomst
1. Inkom st som  person m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande s ta t fö rvärvar och som  inte 
behand las i föregående a rtik la r av  d e tta  avtal 
beskattas endast i d en n a  sta t, oavsett var­
ifrån  inkom sten  härrö r.

2. B estäm m elserna i p unk t 1 tilläm pas inte 
på  inkom st, m ed  un d an tag  fö r inkom st av 
fast egendom  som  avses i artikel 6 p unk t 2, 
om  m ottagaren  av inkom sten  h a r hem vist i 
en av ta lsslu tande sta t och b ed river rörelse i 
den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten  från  d ä r  belä­
get fast d rifts tä lle  eller u tö v a r självständig



tu a ted  th ere in , o r  perform s in th a t o th e r S ta­
te  in d ep en d en t personal services from  a fixed 
base s itua ted  there in , and th e  right o r  proper- 
ty in respect o f  w hich the incom e is pa id  is 
effectively connected  w ith such perm anen t 
estab lishm en t o r fixed base. In such case the 
p rov isions o f  A rticle 7 o r A rtid e  14, as the 
case m ay  be, shall apply.

(3) N o tw ith s tand ing  the p rov isions o f  pa- 
rag raphs (1) and  (2), item s o f  incom e o f  a 
res iden t o f  a C on trac ting  S tate no t dealt w ith 
in  the  foregoing A rtid es  o f  th is  C onven tion  
and  arising  in the o th er C o n trac ting  S tate 
m ay be taxed  in th a t o th e r State.

(4) Item s o f  incom e dealt w ith  in th is  A rtic­
le shall be deem ed to  arise in a C on trac ting  
S tate  w hen the payer is th a t S tate  itself, a 
political subd iv ision , a local au th o rity , o r  a 
residen t o f  th a t S tate o r w hen the incom e is 
pa id  u n d e r th e  social security  legislation o f  
th a t S tate.

A rticle 21
Elimination o f double taxation
(1) In  the  case o f  C yprus, doub le  tax a tio n
shall be avo ided  as follows:

(a) Subject to  the p rov isions o f  C yprus tax 
Law regard ing  cred it for foreign tax , there  
shall be allow ed as a  cred it against C yprus tax 
payable in respect o f  any item  o f  incom e o r 
chargeable gains derived  from  Sw eden the 
Sw edish tax p a id  u nder th e  laws o f  Sw eden 
and  in accordance  w ith th is C onven tion . T he 
c red it shall no t how e ver exceed th a t p a rt o f  
th e  C yprus tax , as com puted  before the  cred it 
is given, w hich is ap p ro p ria te  to  such item s o f 
incom e o r chargeable gains.

(b) W here such incom e o r chargeab le  gain 
is a d iv id en d  paid  by a  com pany w hich is a 
res id en t o f  Sw eden to  a com pany  w hich is a 
residen t o f  C yprus and  w hich ow ns d irectly  
at least 25 p e r cen t o f  the cap ita l o f  th e  Swe­
dish com pany , the cred it shall take in to  ac-

yrkesverksam het i d en n a  an d ra  s ta t från  där 
belägen s tad igvarande anordn ing , sam t den 
rä ttighet eller egendom  på grund  av vilken 
inkom sten  betalas äger verkligt sam band  
m ed det fasta  d rifts tä lle t eller den stad igva­
rand e anordn ingen . I sådan t fall tilläm pas 
bestäm m elserna  i artikel 7 respektive artikel 
14.

3. Inkom st vilken in te  behand las i föregå­
ende a rtik la r av de tta  avtal, som  person m ed 
hem vist i en  av ta lsslu tande s ta t fö rvärvar och 
som  h ä rrö r från  den  an d ra  av ta lsslu tande sta­
ten , får, u tan  h in d e r av bestäm m elserna  i 
p u n k te rn a  1 och 2, beskattas i d en n a  an d ra  
stat.

4. Inkom st som  behand las i d enna artikel 
anses härrö ra  från  en av ta lsslu tande sta t, om  
u tbe ta la ren  ä r den  sta ten  själv, po litisk  u n ­
deravdeln ing , lokal m yndighet eller person 
m ed  hem vist i d enna s ta t e ller då  inkom sten 
beta las enligt socialförsäkringslagstiftningen 
i den n a  stat.

A rtikel 21
Undanröjande av dubbelbeskattning
1. I C ypern  undv iks dubbelbeskattn ing  på
fö ljande sätt:

a) I en lighet m ed bestäm m elserna  i cyprio- 
tisk  lagstiftn ing  om  avräkn ing  av u tländsk  
skatt, skall från  cyprio tisk  skatt på inkom st 
eller skattep lik tig  rea lisa tionsv inst som  h ä r­
rö r från  Sverige avräknas den  svenska skatt 
som  erlagts enligt svensk lag och i enlighet 
m ed  de tta  avtal. A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  in te  överstiga den del av den cyp- 
rio tiska skatten , beräknad  u tan  sådan  av räk­
ning, som  belöper på  sådan  inkom st eller 
skattep lik tig  realisa tionsv inst.

b) 1 fall då  sådan  inkom st eller skatteplik tig  
realisa tionsv inst utgörs av u tde ln ing  från  ett 
bolag m ed  hem vist i Sverige till e tt bolag m ed 
hem vist i C ypern , som  d irek t äger m inst 25% 
av det svenska bolagets kap ita l, m edräknas 
vid av räkn ingen  (fö ru tom  vatje  svensk skatt



coun t (in ad d itio n  to  any Sw edish tax on 
d iv idends) the Sw edish tax payable in  respect 
o f  its p ro fits  by the  com pany paying th e  d iv i­
dends, and  w hich is a ttrib u tab le  to  th a t cap i­
tal.

(2) In th e  case o f  Sw eden, double taxation  
shall be avo ided  as follows:

(a) Subject to  th e  p rov isions o f  (b) below, 
w here a residen t o f  Sw eden derives incom e 
w hich u n d er th e  laws o f  C yprus an d  in  accor- 
dance  w ith th e  p rov isions o f  th is  C onven tion  
m ay be taxed  in C yprus, Sw eden shall allow  
— subject to  th e  p rov isions o f  th e  law  o f 
Sw eden concern ing  c red it fo r foreign tax (as 
it m ay be am ended  from  tim e  to  tim e  w ith- 
ou t changing th e  general p rinc ip le  hereof) — 
as a deduc tion  from  th e  tax  on such incom e, 
an  am oun t equal to  th e  C yprus tax  paid  in 
respect o f  such incom e.

(b) W here a  residen t o f  Sw eden derives 
incom e w hich, in accordance w ith  th e  p rov i­
sions o f  A rticle 7 o r  A rticle 14, m ay be taxed  
in  C yprus, Sw eden shall exem pt such incom e 
from  tax  p rov ided  th a t th e  p rinc ipal part o f 
th e  incom e o f  th e  p erm an en t estab lishm ent 
o r  fixed base arises from  business activ ities, 
o th e r th ån  th e  m anagem ent o f  securities and  
o th e r sim ilar p roperty , an d  such ac tiv ities are 
carried  on w ith in  C yprus th rough  th e  p erm a­
nen t estab lishm en t o r th e  fixed base.

(c) W here a residen t o f  Sw eden derives in ­
com e w hich shall be taxab le  only in  C yprus 
in  accordance  w ith  the p rov isions o f  th is 
C onven tion  o r  shall be exem pt from  Sw edish 
tax  in  accordance  w ith sub-paragraph  (b) o f  
th is  paragraph , Sw eden m ay, w hen determ in- 
ing the  g radua ted  ra te  o f  Sw edish tax , take 
in to  account th e  incom e w hich shall be tax­
ab le  only in  C yprus o r shall be exem pt from  
Sw edish tax , respectively.

(d) F o r purposes o f  deduction  from  th e  tax 
referred  to  in sub-paragraph  (a)

på  u tdeln ingen) den  svenska skatt som  det 
u td e lan d e  bolaget erlägger på  sin  inkom st och 
som  ä r  hänförlig  till d e tta  kapital.

2. I Sverige undv iks dubbelbeskattn ing  på 
fö ljande sätt:

a) O m  en person m ed hem vist i Sverige 
fö rvärvar inkom st som  enligt cyprio tisk  lag­
stiftn ing  och i enlighet m ed  bestäm m elserna  i 
de tta  av tal får beskattas i C ypern , skall Sveri- ^ P
ge, såv ida in te  bestäm m elserna  i b) nedan  
fö ran leder an n a t, m ed  beak tande  av bestäm ­
m elserna i svensk lagstiftn ing rö rande  av räk­
ning av u tländsk  skatt — såsom  den kan 
kom m a a tt än d ras  från  tid  till an n an  u tan  a tt ^ P
den  a llm änna  p rin c ip  som  anges h ä r ändras 
— från  den n a  persons svenska inkom stskatt 
av räkna ett be lopp  m o tsv aran d e  den  cyprio- 
tiska skatt som  be ta la ts  på  den n a  inkom st.

b) O m  en person  m ed hem vist i Sverige 
up p b ä r inkom st som  enligt bestäm m elserna  i 
artike l 7 eller a rtike l 14 få r beskattas i Cy­
pern , skall Sverige u n d an ta  inkom sten  från 
skatt, u n d er fö ru tsä ttn ing  a tt den  övervägan­
de delen av inkom sten  från  de t fasta d rifts tä l­
let eller den  s tad igvarande ano rdn ingen  här­
rö r från  an n an  verksam het än fö rvaltn ing  av 
värd ep ap p er eller an n an  liknande egendom  
och verksam heten  i fråga bedrivs i C ypern 
från  det fasta  d rifts tä lle t eller den  stadigva­
ran d e  anordn ingen . ^

c) I fall då en person  m ed hem vist i Sverige 
u p p b ä r inkom st som  enligt bestäm m elserna  i 
d e tta  av tal beskattas endast i C ypern  eller 
skall u n d an ta s  från  svensk skatt enligt punkt
b) ovan , få r Sverige, v id  faststä llandet av 
skattesatsen  fö r svensk progressiv skatt, be­
ak ta  den inkom st som  beskattas endast i Cy­
pern  respektive ä r  undan tagen  från  svensk 
skatt.

d) V id den  nedsä ttn ing  av skatten  som  av­
ses i p unk t a) skall,



(i) w here d iv id en d s are  exem pt from  any 
tax  in  C yprus in ad d itio n  to  th e  tax  chäfge- 
ab le  o n  th e  p ro fits  o r  incom e o f  th e  com - 
pany , o r  a re  taxed  in  C yprus a t a  ra te  löWer 
th å n  20 p e r cen t ö f  th e  gross am ouflt o f  
such d iv id en d s, th e  am o u n t o f  C yprus tax 
shall be deem ed  to  be  20 p e r  cen t o f  th e  
gross am o u n t o f  such d iv idends;

(ii) w here th e  ra te  o f  C yprus tax  on  Inte- 
rest to  w hich parag raph  (2) o f  A rtic le  11 
app lies is reduced  below  15 p e r cen t o f  the 
gross a m o u n t o f  such in terest, th e  am o u n t 
o f  C yprus tax  shall be deem ed  to  be 15 per 
cen t o f  th e  gross am o u n t o f  such in terest. 
T h e  p rov isions o f  th is sub-paragraph  shäll

app ly  fo r th e  first seven years fö r w hich th is  
C on v en tio n  is effective. T he  co m p e ten t äu- 
th o ritie s  shall consu lt each o th e r in  o rd e r to 
d e te rm in e  w hether such period  shall be ex* 
tended .

(3) W here u n d e r  any p rov ision  o f  th is  
C o n v en tio n  incom e o r chargeable  gains are  
relieved  from  tax  in  one o f  th e  C o n trac ting  
S tates an d , u n d e r th e  law in  force in  th e  o th e r 
C o n trac tin g  S tate , a person , in  respect o f  the 
said  incom e o r  chargeable gains, is sub ject to  
tax  by reference to  th e  am o u n t th e re o f  w hich 
is rem itted  to  o r  received in  th a t o th e r C on­
trac tin g  S ta te  and  no t by reference to  th e  full 
am o u n t thereo f, th en  th e  re lie f to  be  allow ed 
u n d e r  th is  C o nven tion  in  th e  first-m en tioned  
C o n trac tin g  S tate  shall apply  only to  so m uch 
o f  th e  incom e o r  chargeable gains as is rem it­
ted  to  o r  received  in  the  o th e r C o n trac ting  
State.

(4) F ö r  th e  pu rposes o f  th is A rticle, incom e 
o f  a  res iden t o f  a  C o n trac ting  S ta te  w hich is 
taxed  in th e  o th e r C o n trac ting  S ta te  in  accor- 
dance  w ith  th is C o nven tion  shall be  deem ed 
to  be derived  from  th a t o th e r S tate.

1) i fall d å  u td e ln in g  u n d an ta s  från  skatt 
i C ypern  u tö v e r den  skatt som  u tgår på 
bo lagets v in s t e lle r inkom st e ller beska ttas  i 
C ypern  m ed  en  ska ttesa ts  som  unders tiger 
20 % av  u tdeln ingens b ru tto b e lo p p , den  
cypfio tiska  ska tten  anses u tgöra 20 % av 
u tdeln ingens b ru tto b e lo p p ,

2) i fall d å  sådan  rän ta  på  v ilken  bestäm ­
m elserna  i a rtike l 11 p unk t 2 tilläm pas be­
ska ttas i C ypern  m ed en  skattesa ts som  
unders tiger 15 % av rän tan s  b ru ttobe lopp , 
den  cyprio tiska  skatten  anses u tgöra 15 % 
av  rän tan s  b ru ttobe lopp .
B estäm m elserna i d en n a  p u n k t gäller de 

fö rsta  sju å ren  u n d e r v ilka d e tta  av ta l tilläm ­
pas. D e behöriga m ynd igheterna  skall över­
lägga m ed  v a ran d ra  för a tt b estäm m a om  
den n a  tid ry m d  skall u tsträckas.

3 .1  fall då  enligt bestäm m else  i d e tta  av tal 
beskattn ingen  av inkom st e ller skattep lik tig  
rea lisa tionsv in st lind ras i en  av ta lsslu tande 
sta t och en  fysisk person  enligt gällande lag­
stiftn ing  i den  an d ra  av ta lsslu tande  sta ten  
b eskattas fö r sådan  inkom st eller skattep lik ­
tig  rea lisa tionsv in st till den  del den  överförs 
till eller m ottages i d en n a  a n d ra  av ta lsslu tan ­
de s ta t och  in te  för hela dess belopp , skall den 
sk a tte lind ring  som  enligt d e tta  av ta l m edges i 
den fö rs tn äm n d a  av ta lss lu tande  sta ten  avse 
en d ast den  del av inkom sten  eller den  skat­
tep lik tiga  rea lisa tionsv in sten  som  överförs 
till eller m ottages i den  a n d ra  av ta lsslu tande 
sta ten .

4. V id tilläm pningen  av  den n a  artike l skall 
inkom st sorn tillkom m er en person  m ed 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t och som  be­
skattas i den  an d ra  av ta lss lu tande  sta ten  i 
en lighet m ed  d e tta  av tal, anses h ä rrö ra  från  
källa i d en n a  an d ra  stat.



A rtid e  22 
Non-discrimination
(1) N a tio n a ls  o f  a C on trac ting  S ta te  shall no t 
be sub jec ted  in  th e  o th e r C o n trac tin g  S ta te  to  
any  tax a tio n  o r  any req u irem en t connected  
therew ith , w hich is o th e r  o r  m ore  burdenso- 
m e th å n  th e  tax a tio n  an d  connected  requ ire- 
m en ts to  w hich n a tiona ls  o f  th a t o th e r S tate 
in  th e  sam e circum stances are  o r  m ay be 
sub jected . T h is  p rov ision  shall, no tw ith- 
s tan d in g  th e  p rov isions o f  A rtic le  1, also  app- 
ly to  persons w ho are  n o t res iden ts  o f  one  o r  
b o th  o f  th e  C o n trac tin g  States.

(2) T he  tax a tio n  on  a  p e rm an en t establish- 
m en t w hich an  en te rp rise  o f  a C on trac ting  
S tate  has in  th e  o th e r C o n trac tin g  S tate  shall 
n o t be less favourab ly  levied  in  th a t o th e r 
S tate  th å n  th e  tax a tio n  levied o n  en terp rises 
o f  th a t o th e r S tate  carry ing  on  th e  sam e ac- 
tiv ities .

T h is  p rov ision  shall no t be construed  as 
oblig ing a  C o n trac tin g  S tate  to  g ran t to  resi­
d en ts  o f  th e  o th e r C o n trac tin g  S tate  any  p e r­
sonal allow ances, reliefs an d  reduc tion  for 
tax a tio n  purposes on  accoun t o f  civil s ta tus 
o r  fam ily  responsib ilities w hich it g ran ts to  
its ow n residen ts.

(3) E xcept w here the  p rov isions o f  para- 
g raph  (1) o f  A rtic le  9, parag raph  (8) o f  A rticle 
11, o r  parag raph  (4) o f  A rtic le  12, apply , inte- 
rest, royalties and  o th e r d isbu rsem en ts pa id  
by an  en te rp rise  o f  a C o n trac ting  S tate  to  a 
res iden t o f  th e  o th e r C on trac ting  S tate  shall, 
fo r th e  pu rpose  o f  d e te rm in ing  th e  taxable 
p ro fits  o f  such en terp rise , be deductib le  u n ­
d e r  th e  sam e co n d itio n s as i f  they  had  been 
pa id  to  a  residen t o f  the  firs t-m en tioned  S ta­
te. S im ilarly , any  deb ts  o f  an  en te rp rise  o f  a 
C o n trac tin g  S tate  to  a res iden t o f  th e  o th e r 
C o n trac tin g  S tate  shall, fö r th e  pu rpose  o f  
de te rm in in g  th e  taxable  cap ita l o f  such en-

A rtikel 22
Förbud mot diskriminering
1. M edborgare i en av ta lsslu tande  s ta t skall 
in te  i den  a n d ra  av ta lsslu tande  sta ten  bli 
förem ål fö r beskattn ing  eller därm ed  sam ­
m anhängande  krav  som  ä r  av  an n a t slag eller 
m e r tyngande än  den  beska ttn ing  och d ä r­
m ed  sam m anhängande  krav  som  m edborga­
re  i d en n a  an d ra  s ta t u n d e r sam m a fö rhållan ­
den  ä r  eller kan  bli un d erk as tad . U tan  h in d e r 
av  bestäm m elserna  i a rtike l 1 tilläm pas den ­
n a  bestäm m else  även  på  person  som  in te  h a r 
hem vist i en av ta lss lu tande  s ta t eller i b åda  
av ta lss lu tande  sta terna .

2. B eskattn ingen  av fast d rifts tä lle , som  fo­
retag  i en  av ta lsslu tande  s ta t h a r  i den  an d ra  
av ta lsslu tande  sta ten , skall i d en n a  an d ra  stat 
in te  v ara  m in d re  fö rdelak tig  än  beskattn ing­
en av  företag  i d en n a  an d ra  sta t, som  bed ri­
ver verksam het av sam m a slag.

D en n a  bestäm m else anses in te  m edföra 
skyldighet fö r en  av ta lss lu tande  s ta t a tt  m ed­
ge person  m ed hem vist i den  a n d ra  av talsslu ­
tan d e  sta ten  såd an t personlig t avdrag  v id  be­
skattn ingen  eller sådan  skattebefrie lse  eller 
sk a ttenedsä ttn ing  på  g rund  av  c iv ils tånd  eller 
fö rsö ijn ingsp lik t m o t fam ilj som  m edges per­
son m ed hem vist i den  egna sta ten .

3. U tom  i de fall då  bestäm m elserna  i a rti­
kel 9 p u n k t 1, a rtike l 11 p u n k t 8 eller artikel 
12 p u n k t 4 tilläm pas, ä r  rän ta , royalty  och 
an n an  beta ln ing  från  företag  i en avtalsslu­
tan d e  stat till person  m ed  hem vist i den  an d ­
ra  av ta lss lu tande  sta ten  avdragsgilla vid be­
stäm m an d e t av den  beskattn ingsbara  in ­
kom sten  fö r såd an t företag  på  sam m a villkor 
som  beta ln ing  till person  m ed  hem vist i den 
fö rstn äm n d a  sta ten . P å  sam m a sä tt ä r  skuld 
som  företag  i en av ta lsslu tande s ta t h a r  till 
person  m ed hem vist i den  an d ra  av ta lsslu tan ­
de  sta ten  avdragsgill v id  bestäm m an d e t av 
såd an t företags beskattn ingsbara  förm ögen-



te rp rise , be deduc tib le  u n d er th e  sam e condi- 
tio n s  as if  they  had  been co n trac ted  to  a  resi­
d en t o f  the  first-m en tioned  S tate.

(4) E n te rp rise s  o f  a C o n trac tin g  S tate , the  
cap ita l o f  w hich is wholly o r  partly  ow ned  o r 
con tro lled , d irectly  o r  ind irectly , by one  o r 
m ore  res iden ts  o f  th e  o th e r C o n trac tin g  S ta­
te, shall n o t be sub jected  in  th e  firs t-m en tio ­
ned  S ta te  to  any  tax a tio n  o r  any  req u irem en t 
connec ted  therew ith  w hich is o th e r  o r  m ore 
bu rd en so m e  th ån  the  tax a tio n  an d  connected  
req u irem en ts  to  w hich o th e r s im ila r en te rp ri- 
ses o f  th e  first-m en tioned  S tate  are  o r  m ay be 
subjected .

(5) T h e  p rov isions o f  th is  A rtic le  shall, 
n o tw ith s tan d in g  th e  p rov isions o f  A rtic le  2, 
app ly  to  taxes o f  every k ind  an d  descrip tion .

het p å  sam m a v illkor som  skuld  till person 
m ed  hem vist i den  fö rstn äm n d a  sta ten .

4. Före tag  i en  av ta lsslu tande  sta t, vars 
k ap ita l helt e ller delv is ägs eller kontro lleras, 
d irek t e ller ind irek t, av  en  eller flera personer 
m ed  h em v ist i den  a n d ra  av ta lss lu tande  sta­
ten , skall in te  i den  fö rs tn äm n d a  sta ten  bli 
fö rem ål fö r beskattn ing  eller d ä rm ed  sam ­
m an h än g an d e  krav  som  ä r  av an n a t slag eller 
m e r tyngande än  den  beskattn ing  och d ä r­
m ed  sam m anhängande  krav  som  an n a t lik­
n an d e  företag  i den  fö rstn äm n d a  sta ten  ä r 
eller kan  bli u n derkasta t.

5. U ta n  h in d e r av  bestäm m elserna  i artikel 
2 tilläm pas bestäm m elserna  i fö revarande a r­
tike l på  sk a tte r av varje slag och beskaffen­
het.

A rtic le  23
Mutual agreement procedure
(1) W here a person  considers th a t th e  ac tions 
o f  one  o r  b o th  o f  the  C on trac ting  S ta tes result 
o r  will resu lt fo r h im  in tax a tio n  no t in 
acco rdance  w ith  th e  p rov isions o f  th is 
C o n v en tio n , he m ay, irrespective o f  th e  re- 
m ed ies p ro v id ed  by th e  dom estic  law  o f  those 
S tates, p resen t h is case to  th e  co m peten t au- 
th o rity  o f  th e  C on trac ting  S tate  o f  w hich he is 
a  re s id en t or, i f  h is  case com es u n d e r para- 
g raph  (1) o f  A rtic le  22, to  th a t o f  th e  C o n trac ­
ting  S tate  o f  w hich  he  is a  n a tiona l. T he  case 
m ust be  p resen ted  w ith in  th ree  years from  
th e  firs t n o tifica tion  o f  th e  ac tion  resu lting  in 
tax a tio n  n o t in  accordance w ith  th e  p rov i­
sions o f  th e  C onven tion .

(2) T h e  co m peten t au th o rity  shall endea- 
vour, i f  th e  ob jec tion  appears to  it to  be  ju s ti-  
fied an d  i f  it is no t itse lf ab le  to  a rr iv e  a t a  
sa tisfactory  so lu tion , to  resolve th e  case by 
m u tu a l ag reem ent w ith  th e  co m p e ten t au th ­
o rity  o f  th e  o th e r C on trac ting  S tate, w ith  a

A rtikel 23
Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse
1. O m  en person  anser a tt en av ta lsslu tande 
s ta t eller b åd a  av ta lss lu tande  s ta te rn a  v id ta ­
git å tg ä rd e r som  fö r h onom  m ed fö r eller 
ko m m er a tt  m ed fö ra  beskattn ing  som  strid er 
m ot bestäm m elserna  i d e tta  av tal, kan  han , 
u tan  a tt  d e tta  påv e rk a r hans rä tt a tt anv än d a  
sig av  de rä ttsm edel som  finns i dessa staters 
in te rn a  rä ttso rd n in g , fram lägga saken fö r den 
behöriga m yndigheten  i den  av ta lsslu tande 
s ta t d ä r  han  h a r  hem vist eller, om  fråga ä r  om  
tilläm pn ing  av artike l 22 p u n k t 1, i den  av ­
ta lsslu tande s ta t d ä r  han  ä r  m edborgare. Sa­
ken skall fram läggas inom  tre  å r  från  den 
tid p u n k t då  personen  i fråga fick vetskap  om  
den  å tgärd  som  givit upphov  till beskattn ing  
som  s trid e r m o t bestäm m elserna  i av talet.

2. O m  d en n a  behöriga m yndighet finner 
invändn ingen  g rundad  m en in te  själv kan  fä 
till s tånd  en  tillfredsstä llande  lösning, skall 
m ynd igheten  söka lösa frågan genom  öm sesi­
d ig  överenskom m else m ed  den  behöriga 
m ynd igheten  i den  an d ra  av ta lsslu tande sta-



view  to  th e  avo idance  o f  tax a tio n  w hich is 
no t in accordance  w ith  th e  C onven tion . Any 
agreem ent reached shall be im plem ented  
no tw ith stan d in g  any tim e  lim its in the do- 
m estic law  o f  the C on trac ting  States.

(3) T he  co m peten t au th o ritie s  o f  the  C on­
trac ting  S tates shall end eav o u r to  resolve by 
m u tua l agreem ent any difficulties o r doub ts  
arising  as to  th e  in te rp re ta tio n  o r  app lica tion  
o f  th e  C onven tion . T hey  m ay also  consult 
together fo r the  e lim ina tion  o f  doub le  taxa­
tion  in cases no t p rov ided  for in th e  C onven­
tion .

(4) T he com peten t au th o ritie s  o f  th e  C on­
trac tin g  S tates m ay com m un ica te  w ith each 
o th e r d irectly  fö r the pu rpose o f  reach ing  an 
agreem ent in the sense o f  th e  preced ing  pa- 
ragraphs.

A rticle 24
Exchange o f  information
(1) T he  com peten t au th o rities  o f  th e  C on­
trac tin g  S tates shall exchange such in fo rm a­
tion  as is necessary for carry ing ou t th e  p rov i­
sions o f  th is C onven tion  o r o f  th e  dom estic  
laws o f  the C o n trac ting  S tates concerning 
taxes covered by the  C onven tion  inso far as 
th e  taxa tion  th e reu n d e r is no t con trary  to  the 
C onven tion . T he exchange o f  in fo rm ation  is 
no t restric ted  by A rticle 1. Any in fo rm ation  
received by a C on trac ting  S tate  shall be trea- 
ted  as secret in  th e  sam e m an n er as in fo rm a­
tio n  ob ta ined  u n d er the dom estic  laws o f  th a t 
S tate  an d  shall be d isclosed only to  persons o r 
au th o ritie s  (includ ing  courts and  ad m in is tra ­
tive bodies) concem ed  w ith th e  assessm ent 
o r collection  of, th e  en fo rcem en t o r  prosecu- 
tion  in respect of, o r th e  de te rm in a tio n  o f  
appeals in re la tion  to , th e  taxes covered by 
th e  C onven tion . Such persons o r  au tho rities  
shall use th e  in fo rm ation  only for such pu r­
poses. T hey m ay disclose the  in fo rm ation  in 
public cou rt p roceedings o r in jud ic ia l deci- 
sions.

ten  i syfte a tt undv ika  beskattn ing  som  stri­
d e r m ot av talet. Ö verenskom m else som  trä f­
fas genom fors u tan  h in d e r av  tid sg ränser i de 
av ta lsslu tande s ta te rnas in te rn a  lagstiftning.

3. D e behöriga m ynd igheterna  i de av tals­
slu tande s ta te rna  skall genom  öm sesid ig  
överenskom m else söka avgöra svårighete r el­
ler tv ivelsm ål som  u ppkom m er i fråga om  
to lkningen eller tilläm pningen  av  av ta le t. De 
kan även överlägga i syfte a tt un d an rö ja  dub­
belbeskattn ing  i fall som  in te  om fa ttas  av 
avtalet.

4. D e behöriga m ynd igheterna  i de av ta ls­
s lu tande  s ta te rna  kan trä d a  i d irek t fö rb indel­
se m ed v a ran d ra  för a tt tilläm pa av talet i de 
fall som  angiv its i föregående punk ter.

A rtikel 24
Utbyte av upplysningar
1. D e behöriga m ynd igheterna i de av talsslu­
tan d e  sta te rn a  skall u tby ta  sådana upplys­
n ingar som  ä r  nödvänd iga  för a tt tilläm pa 
bestäm m elserna  i d e tta  av ta l eller i de av ta ls­
slu tande s ta te rnas in te rn a  lagstiftn ing  i fråga 
om  ska tte r som  om fa ttas  av av ta le t, i den  
m ån beskattn ingen  enligt den n a  lagstiftning 
in te  s trid e r m ot av ta le t. U tby te t av  upplys­
n ingar begränsas in te  av artikel 1. U pplys­
n ingar som  en av ta lsslu tande s ta t m ottag it 
skall behand las såsom  hem liga på sam m a sä tt 
som  upplysn ingar, som  erhållits enligt den 
in te rna  lagstiftningen i den n a  sta t, och får 
yppas endast fö r personer eller m yndigheter 
(däri inbegripna  d o m sto la r och förvaltn ings­
organ) som  fastställer, u p p b ä r eller ind river 
de ska tte r som  o m fattas av av ta le t eller hand ­
lägger å ta l eller besvär i fråga om  dessa skat­
ter. D essa personer e ller m ynd igheter skall 
anv än d a  upp lysn ingarna endast för sådana 
ändam ål. D e få r yppa upp lysn ingarna vid of­
fentlig  rä ttegång  eller i dom sto lsavgöranden .



(2) In  no  case shall the p rov isions o f  para- 
g raph  (1) be construed  so as to  im pose on a 
C o n trac tin g  S tate  th e  obligation:

(a) to  carry  ou t adm in is tra tiv e  m easures at 
variance  w ith the laws and  adm in is tra tiv e  
prac tice  o f  th a t o r o f  the  o th e r C on trac ting  
State;

(b) to  supply in fo rm ation  w hich is no t ob- 
ta inab le  u n d e r th e  laws o r  in the  norm al 
course o f  th e  ad m in is tra tio n  o f  th a t o r  o f  the 
o th e r C o n trac tin g  S tate;

(c) to  supply in fo rm ation  w hich w ould 
disclose any trade , business, industria l, com - 
m ercial o r p rofessional secret o r trad e  p ro ­
cess, o r  in fo rm atio n , th e  d iclosure o f  w hich 
w ould be con trary  to  public  policy (o rd re  
public).

A rtid e  25
Diplomatic agents and consular officers

N o th ing  in  th is C onven tion  shall affect the 
fiscal priv ileges o f  d ip lom atic  agents o r  con­
su lar officers u n d er the general n iles o f  in te r­
n a tio n a l law  o r u n d e r the p rov isions o f  speci­
al agreem ents.

2. B estäm m elserna i p unk t 1 anses in te  
m edfö ra  skyldighet för en av ta lsslu tande stat 
a tt

a) v id ta  förvaltn ingsåtgärder som  avv iker 
från  lagstiftn ing och ad m in is tra tiv  p rax is i 
d en n a  av ta lss lu tande  sta t eller i den  an d ra  
av ta lsslu tande  sta ten ,

b) läm na upp lysn ingar som  in te  ä r  tillgäng­
liga enligt lagstiftn ing  eller sedvanlig  ad m i­
n is tra tiv  p rax is i d enna av ta lsslu tande stat 
e ller i den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten ,

c) läm na  upp lysn ingar som  skulle rö ja  af­
färshem lighet, industri-, handels- eller yrkes­
hem lighet eller i näringsverksam het ny ttja t 
fö rfaringssätt eller upp lysn ingar, vilkas över­
läm n an d e  skulle s trid a  m ot a llm änna  hänsyn 
(ordre  public).

A rtikel 25
Diplomatiska företrädare och konsulära 
tjänstemän
B estäm m elserna i d e tta  av ta l berö r in te  de 
priv ilegier v id  beskattn ingen  som  enligt folk­
rä tten s a llm änna  regler eller bestäm m elser i 
särsk ilda överenskom m elser tillkom m er d ip ­
lom atiska  fö re trädare  eller konsu lära  tjän ste ­
m än.

A rticle 26 
Entry into force
(1) T h is  C o nven tion  shall be ra tified  and  th e  
in s tru m en ts  o f  ra tifica tion  shall be ex- 
changed  in L ondon  as soon as possible.

(2) T h e  C o nven tion  shall en te r in to  force 
upon  th e  exchange o f  in s tru m en ts  o f  ra tifica­
tion  an d  its p rov isions shall havé effect on 
incom e derived  on  o r a fter the  first day  o f  
Jan u a ry  1988.

A rtikel 26 
Ikraftträdande
1. D etta  av ta l skall ra tificeras och ratifika- 
tionsh an d lin g arn a  skall u tväx las i L ondon 
snarast m öjligt.

2. A vtalet trä d e r  i k raft m ed utväx lingen  av 
ra tifika tionshand lingarna  och dess bestäm ­
m elser tilläm pas på  inkom st som  förvärvas 
den  1 ja n u a r i 1988 eller senare.

A rtic le  27 
Termination
T his  C o n v en tio n  shall rem ain  in force un til 
te rm in a ted  by a C on trac ting  S tate. E ither

A rtikel 27 
Upphörande
1. D etta  av ta l fö rb lir i kraft tills det sägs upp  
av en  av ta lsslu tande sta t. V ardera  avtalsslu-



C on trac ting  S tate  m ay te rm in a te  the 
C onven tion  a t any tim e  a fte r 5 years from  the 
d a te  on w hich th e  C onven tion  en ters in to  
force, p rov ided  th a t a t least 6 m on ths p rio r 
no tice  has been given th rough  d ip lom atic  
channels. In  such case, th e  C onven tion  shall 
cease to  havé effect on incom e derived  on  or 
a fte r the first day o f  Jan u ary  o f  the  year next 
follow ing th a t in w hich th e  no tice  o f  te rm ina- 
tio n  is given.

In w itness w hereof the undersigned  being 
duly  au th o rized  there to  havé signed th e  p re­
sen t C onven tion  and  havé  affixed th e re to  
th e ir  seals.

D one in L ondon , th is  day  o f  25th  o f  O cto- 
ber 1988, in  dup lica te  in  th e  English langu-
age.

F o r the K ingdom  o f  Sw eden 
L e if Leifland

F o r the R epublic  o f  C yprus
Tassos Panayides

tan d e  sta ten  kan säga up p  av ta le t n ä r  som 
helst e fter utgången av en tid ry m d  av fem  år, 
räk n a t från dagen fö r ik ra ftträd an d e t, u nder 
fö ru tsä ttn ing  a tt m eddelande om  uppsägning 
skett på  d ip lom atisk  väg m inst sex m ån ad e r i 
förväg. I händelse  av sådan  uppsägning u p p ­
h ö r av talet a tt gälla på  inkom st som  fö rvär­
vas från och m ed  den  1 jan u a ri det å r  som  
följer närm ast e fte r d e t då  uppsägningen 
skedde.

T ill bekräftelse härav  h a r undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, u n d e r­
teckna t de tta  av tal och försett de tsam m a 
m ed sina sigill.

Som  skedde i L ondon  den  25 ok tober 1988 
i tv å  exem plar, på engelska språket.

F ö r K onungariket Sverige 
L e if Leifland

F ö r R epubliken  C ypern  
Tassos Panayides
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